

































LESSON I (UNUA LECIONO) 
ALPHABET AND PRONUNCIATION 


Every letter of the Esperanto alphabet has one sound only, always the 
same. There are no silent letters. Spelling and pronunciation are matters 
of extreme simplicity in Esperanto. This phonetic excellence is achieved 
by the use of a few accented letters (which closely approximate the basic 
symbols of the International Phonetic Alphabet). Every word is pro- 
nounced as it is spelled. To name the letters simply add -o to the conson- 
ants: a, bo, co, etc. 

The Esperanto alphabet consists of twenty-eight letters: a, b, c, é, d, 
e, f, g, &, h, h, i, j, j, k, 1, m, n, 0,p,r,s, &,t, u, u, v, z. The letter h is 
used infrequently, with the value of Scottish ch as in loch. It is being 
generally replaced by the symbol and sound of k. The letter h is not used 
in this textbook. There is no q, w, x, or y in Esperanto. 


VOWELS 

Esperanto vowels are pronounced approximately as follows: 
a is pronounced like a in father tablo (table) 
e is pronounced like e in obey (without the y sound) teo (tea) 
i is pronounced like i in machine vino (wine) 
o is pronounced like o in show (without the w sound) koro (heart) 
u_ is pronounced like u in rule gusto (taste) 


Note that the Esperanto vowels are not double sounds (diphthongal) as 
in English. The Esperanto e and o are heard in the Italian re, do, as sung 
by a good singer on a prolonged note. In English, pure e and o hardly 
exist. The good Esperanto speaker learns to pronounce the vowels as pure 
vowel sounds without the English diphthongal glide sounds. 


CONSONANTS 
Esperanto consonants are pronounced as in English, except: 
c is not sounded like s or k, but like ts in wits: paco (peace) 
€ is pronounced like ch in church: €ambro (room) 
g is always like g in gift: glaso (glass) 
& is pronounced like g in gem: germo (germ) 
j has the international phonetic sound of y in yes: jaro (year) 
j is pronounced like s in leisure: jurnalo (journal) 
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is rolled more than in English, being always clearly pronounced. 

is always like s in sun: soldato (soldier) 

is pronounced like s in sugar: Sultro (shoulder) 

is the consonantal u, similar to English w, but used only after the 
vowels a (aii) and e (eit) to form diphthongs which are pronounced 
as single glide sounds with one impulse of the voice 

aii is pronounced like au in sauerkraut: atitomobilo (automobile) 
eit has no equivalent in English—it is the Esperanto e plus the Esper- 
anto u pronounced rapidly together with one impulse of the voice, 
like ayw in wayward: letitenanto (lieutenant) 


ACCENTUATION OR STRESS 

The accent or stress in Esperanto words is always on the next-to-the- 
last syllable: sinjoro (sin-JOR-o), sinjorino (sin-jor-IN-o), universo (u- 
ni-VERS-o), historio (his-to-RI-o). Note that each vowel constitutes a syl- 
lable. Always pronounce each syllable clearly and separately in Esperanto. 
As a general rule in Esperanto pronunciation, remember that there is great- 
er use of lips and facial muscles than in English. Sounds are placed forward 
in the mouth, not back in the throat. All sounds must be clearly spoken. 
Esperanto is the interlanguage for all peoples, so one of its first principles 
must be clarity. 


WORDS FOR PRONUNCIATION PRACTICE 


To be pronounced aloud, and correctly accented. Be careful with the 
accent in words ending with -io, and remember that each vowel is a sep- 
arate syllable. You can probably guess the meanings of most of these 
words without a dictionary. 


cow an a 


lampo Sipo gardeno kanario 
suno éokolado jubileo karaktero 
letero centro omnibuso Ameriko 
idealo individuo jargono Aistralio 
telefono familio entuziasmo Etiropo 


LESSON II (DUA LECIONO) 
YOU MEET AN ESPERANTIST 


Here are some expressions needed when you meet Esperantists, on the 
street, in the club, in your class. Practice the words and phrases out loud— 
the class responding in unison. Go through them several times until you 
know the words and greetings by heart. In some instances, aids to literal 
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understanding will follow the English translations. You are given a fairly 
large number of words in this beginning lesson, so that you can carry on 
a simple conversation in Esperanto from the very start. Wear a green 


star emblem—symbol of Esperanto—and begin speaking! 


Sinjoro, S-ro (Mister, Mr., sir, 
gentleman) 

Sinjorino, S-ino (Mistress, Mrs., 
lady, madam) 

Fraiillino, F-ino (Miss) 

éu (whether—introduces a question) 

vi (you—singular and plural) 

parolas (speaks, is speaking) 

¢éu vi parolas Esperante? (Do you 
speak Esperanto?) 

jes (yes) 

mi (1) 

iomete (a little) 

Jes, mi parolas iomete. (Yes, I speak 
a little.) 

Pardonu! (Pardon!) 

ne (no, not) 

komprenas (understand) 

Pardonu, mi ne komprenas, (Par- 
don, I do not understand.) 

tro (too) 

rapide (fast, rapidly) 

mi petas (please—I beg) 

Ne tro rapide, mi petas. (Not too 
fast, please.) 

Saluton! (Hello!, How do you do?, 
Greetings!) 

kiel (how) 

fartas (fare) 

Kiel vi fartas? (How are you?r— 
How do you fare?) 

sano (health) 

Kiel vi sanas? (How are you?— 
How is your health?) 

Bone! (Good!, Fine!, OK) 

Dankon!, Mi dankas! (Thanks!, I 
thank you!) 

mateno (morning) 

Bonan matenon! (Good morning!) 

tago (day) 

Bonan tagon! (Good day!) 

vespero (evening) 


Bonan vesperon! (Good evening!) 

gis (until) 

revido (re-seeing) 

Gis revido! (Until we meet again!— 
until re-seeing) 

Adiati! (Goodbye!) 

vidas (see, is seeing) 

ke (that—conjunction) 

sur (on) 

la (the) 

jako (jacket) 

estas (is, am, are) 

verda (green) 

stelo (star) 

Mi vidas, ke sur la jako estas verda 
stelo. (I see that on your jacket 
is a green star.) 

klubo (club) 

kunvenas (meets, is meeting) 

hodiati (today) 

La klubo kunvenas hodiati vespere. 
(The club meets this evening.) 

nun (now) 

iras (go, is going) 

al (to) 

Mi nun iras al Ja klubo, (I am now 
going to the club.) 

kiu (who) 

kio (what—what thing) 

de (from, of) 

en (in) 

Usono (United States of North 
America) 

Mi estas de Usono. (I am from the 
United States.) 

prezidanto (president) 

delegito (delegate) 

profesoro (professor) 

instruas (teaches, is teaching) 

instruisto (teacher) 

universitato (university) 




































































La profesoro instruas en la univer- 
sitato. (The professor teaches in 
the university.) 

muziko (music) 

muzikisto (musician) 

li (he) 


NOTES ON GRAMMAR 


1. Notice the words sinjoro, universitato, delegito, jako—they are all 
names of things or persons (nouns). All nouns in Esperanto end with the 
letter o. 


2. Perhaps you noticed also that sinjoro (Mr.) and sinjorino (Mrs.) 
are alike except for the ending syllable (suffix) -in- for the Mrs. The suf- 
fix -in- forms the feminine counterpart of words in Esperanto. So, if 
fratilino means Miss, then fraiilo would be the word for bachelor! If frato 
is brother, sister would be.... ? If koko is a rooster, a hen would be. .? 


Si (she) 

ni (we) 

S-ro Melo, la muzikisto, estas Es- 
peranto-delegito. (Mr. Melo, the 
musician, is an Esperanto dele- 
gate.) 


3. There is no a or an (indefinite article) in Esperanto: stelo means 
star or a star, and artisto means artist or an artist. As for the (definite 
article), it is always la in Esperanto: la profesoro, la fraiilino, la stelo. 


4. The little word éu introduces a question, when no other question 
word such as kio (what) or kiu (who) is used. To form a question, all you 
do is to begin the regular statement with éu: Vi parolas Esperante, (You 
speak Esperanto). Cu vi parolas Esperante?, (Do you speak Esperanto?) 
Try these sentences: Are you a delegate? Are you the president? Do you 
ae in the club? But note that Who is the president? is Kiu estas la prez- 
idanto? 


5. The words estas, iras, komprenas, vidas all express action or con- 
dition (verbs). In Esperanto we notice that these words all have the end- 
ing -as when we speak of what is happening in the present time (present 
tense). All verbs in the present tense in Esperanto have the ending -as. 
This form is the same for all persons and numbers: Mi estas (I am). Vi 
estas (You are), Li estas (He is). Si estas (She is). Ni estas (We are). 
Gi estas (It is), Ili estas (They are). 

Special Note: The English verb forms is going, am going, are going 
are all rendered in Esperanto by just the simple present tense of the verb 
iras. Never use estas with another -as verb. Do not say mi estas iras, but 
simply mi iras (I am going). 

6. No in Esperanto is ne. Ne is also placed before the verb to form a 
negative statement: Mi ne parolas rapide (I do not speak rapidly). Mi ne 
komprenas (I do not understand). 
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7. In Esperanto, as in English, the suffix -ist- means a person profes- 
sionally or regularly connected with what is expressed by the root-word: 
muziko (music), muzikisto (musician); instruas (teach), instruisto (teach- 
er); arto (art), artisto (artist). 


CONVERSATION 
American Miss in Paris meets Young Man with a Green Star 


Fraiilino: Pardonu, sinjoro, éu vi parolas Esperante? Mi vidas, ke sur 
la jako estas la verda stelo! 

Sinjoro: Bonan vesperon, fraiilino! Jes, mi estas Esperantisto, Vi bone 
parolas Esperante. 

Fratilino: Mi parolas iomete. Mi estas de Usono. 

Sinjoro: Esperantistino de Usono? Bone! Bone! S-ro Petit estas la 
Esperanto-delegito en Parizo... 

Fraiilino: Pardonu, sinjoro, ne tro rapide, mi petas. Mi ne komprenas. 

Sinjoro: Ho, jes .. . Mi parolas tro rapide, éu ne? S-ro Petit estas la 
delegito en Parizo. S-ro Melo estas la prezidanto de la klubo, La klubo 
kunvenas hodiait vespere. Profesoro Durand. parolas. Li estas bona Esper- 
antisto. Li instruas en la Universitato Sorbonne... 

Fraiilino: Pardonu ... mi ne komprenas. Cu vi instruas en la Sor- 
bonne? 

Sinjoro: Ne ... ne mi, fratlino . .. la Profesoro Durand... kiu 
estas Esperantisto ... li instruas en la Sorbonne. 

Fratilino: Pardonu . . . kiu estas vi, sinjoro? 

Sinjoro: Ho, mi estas S-ro Bontono. Mi estas muzikisto! Mi vidas, ke 
vi estas muzikistino, cu ne? 

Fratlino: Jes, mi estas instruistino de muziko. 

Sinjoro: Bone, fratilino! Mi iras al la kunveno de la Esperanto-klubo. 
Nun... ni iras al la kunveno! Cu bone? 

Fratilino: Jes ... jes! Mi dankas, sinjoro. 


NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 


Go back to the words and phrases at the beginning of the lesson. 
Make sure that you know them well. Then work out the following cun- 
versation. Be sure to practice it orally without reference to writien work. 
In a class, assign parts for practicing this conversation. The persons should 
stand up before the class, and speak as smoothly and naturally as possible. 
Put some acting into it! The teacher may read out the English instructions, 

ncourage free conversation without hems and haws! 
‘1. You walk over to a stranger, beg his pardon, and ask if he speaks Es- 
peranto. 
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He says yes, he does a little bit. 

. You say, you speak a little. You ask if he is the delegate in Paris. 

He says no, he is a teacher at the university. 

You say you don’t understand, not too fast, please. 

. He repeats. 

. You say you are going to an Esperanto meeting. 

. He says he is going to the university. The Esperanto meeting is this 
evening, isn’t it? (¢u ne?) 

9. You say yes, and the president is Mr. Melo. 

10. He says, oh yes, thanks you, and says goodbye. 

11. You reply, until we meet again in the meeting. 


OCNAMSRHON 


LESSON III (TRIA LECIONO) 
COUNTING—MATH IS EASY IN ESPERANTO! 


1 unu 3h tridek-unu 

2 du 32 tridek-du 

3 tri 40 kvardek 

4 kvar 50 kvindek 

5 kvin 60 sesdek 

6 ses 70 sepdek 

7 sep 80 okdek 

8 ok 90 natidek 

9 nau 100 cent 

10 dek 200 ducent 

11 dek-unu 300 tricent 

12 dek-du 301 tricent-unu 

13 dek-tri 330 tricent tridek 

20 dudek 335 tricent tridek-kvin 
21 dudek-unu 1000 mil 
22 dudek-du million miliono 
23 dudek-tri billion biliono 
30 tridek 1947 mil naiicent kvardek-sep 


The entire numeral system of Esperanto is built up from the first ten 
numerals, plus words for hundred, thousand, million, etc. Try forming the 
following numbers, and pronouncing them: 24, 35, 46, 57, 68, 79, 19, 55, 
400, 980, 345, 1887. 

Hints on pronunciation: There are no silent letters in Esperanto. 
Therefore, in the combination kv in kvar, kvin, both letters are clearly 
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sounded—but with one impulse of the voice: kvar. Don’t put in any extra 
vowel sounds, such as ka-var, ka-vin! Also watch the word ses—remember 


the e in obey! 
MATEMATIKO 
7+4=11 


(sep plus kvar estas dek-unu) 


Now add these: 10 


20—5=15 (dudek minus kvin estas dek-kvin) 14 


18+6= 3 (dek-ok per ses estas tri) 


2X2= 4 (duoble du estas kvar) 


The suffix -obl- is used for multiplication. 


38 
80 


La sumo estas .... 


Make up other mathematical problems, using the Esperanto numerals. 
If someone is studying with you—or if you are in class—take turns giving 


answers to various problems. 


LESSON IV (KVARA LECIONO) 


HOW TO FIND YOUR WAY 


Attention: Among other things, you will learn to find your way with 
the Esperanto plural in this lesson. There are a number of words ending 
with -aj and -oj. The approximate sounds of these endings may be heard 
when pronouncing the English words my boy. 


kie (where) 

fervojo (railway, railroad) 

stacio (station) 

Kie estas la fervojo-stacio? (Where 
is the railroad station?) 

rekte (directly) 

antaii (in front of, before) 

Rekte antai vi. (Directly in front 
of you.) 

bona (good) 

restoracio (restaurant) 

Kie estas bona restoracio, mi petas? 
(Where is a good restaurant, 
please?) 

estas (there are—impersonal usage) 

restoracioj (restaurants) 

Estas du restoracioj. (There are two 
restaurants. ) 

granda (large, big) 


kaj (and) 

luksa (luxurious) 

Unu estas granda kaj luksa. (One 
is large and luxurious.) 

la alia (the other) 

malgranda (small) 

sed (but) 

pura (clean, pure) 

La alia estas malgranda sed pura. 
(The other is small but clean.) 

malsata (hungry) 

Cu vi estas malsata? (Are you 
hungry?) 

nu! (welll, so!) 

soifa (thirsty) 

ankati (also) 

Nu, jes, kaj mi estas soifa ankati. 
(Well, yes, and J am thirsty 
also.) 
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strato (street) 

avenuo (avenue) 

kvardek-dua (forty-second) 

Tre bone! Estas restoracio en 
Kvardek-dua Strato. (Very well! 
There is a restaurant on Forty- 
second Street.) 

hotelo (hotel) 

proksime (near) 

¢€u estas hotelo proksime? (Is there 
a hotel near?) 

kia (what kind of) 

Kia hotelo gi estas? (What kind of 
a hotel is it?) 

moderna (modern) 

€u gi estas moderna? (Is it mod- 
ern?) 

kun -(with) 


mola (soft) 

komforta (comfortable) 

Kaj kun molaj komfortaj litoj? (And 
with soft comfortable beds?) 

Kompreneble! (Of course!) 

ili (they) 

Kompreneble! Ili estas tre kom- 
fortaj. (Of course! They are very 
comfortable.) 

Bone! Kie estas la hotelo? (Good! 
Where is the hotel?) 

ée (at) 

angulo (corner) 

Ce la angulo. (At the corner.) 

necesejo (toilet, W. C.) 

Kie estas necesejo, mi petas? (Where 
is a toilet, please?) 

Dekstre! (To the right!) 



































Kun bonaj litoj? (With good beds?) 


NOTES ON GRAMMAR 


1. Words such as good, soft, comfortable, which describe something or 
somebody (adjectives), all end with the letter a in Esperanto: bona, mola, 
komforta, moderna, luksa. The adjective may be placed before or after the 
noun, but general usage is before the noun. The question word kia, that asks 
what kind of, also ends in a: Kia hotelo? In the number system, the words 
first, second, third, etc., also modify something: first book, third street. 
Therefore these “ordinal” numbers are formed in Esperanto by adding a 
to the simple “cardinal” numbers: unu (one), unua (first); tri (three), tria 
(third); dek-kvar (fourteen), dek-kvara (fourteenth). Pronoun adjectives, 
showing possession, are also formed by adding a to the simple pronoun: 
mia (my), via (your), lia (his), ilia (their). 

2. A word that tells manner, circumstance, time, place or degree, is an 
adverb. In Esperanto, adverbs are either “primary”, such as ankaii, nun, 
tro, jes, which have no distinctive ending; or “derived” from root-words, 
such as bone, rekte, rapide. Note that all derived adverbs in Esperanto end 
with e. Kie asks the question where, so it also carries the sign of the ad- 
verb. Now you understand why the e ending is used in mi parolas Esper- 
ante. How do you speak? Esperante (in Esperanto). The same with: Mi 
parolas angle (I speak English), france (French), hispane (Spanish). Ad- 
verbs are more widely used in Esperanto than in any other language. Your 
ability to use adverbs will show excellent Esperanto form! 


3. The syllable mal attached to the beginning of a word (prefix), gives 
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a direct opposite meaning to a word: granda (large), malgranda (small); 
komforta (comfortable), malkomforta (uncomfortable); sata (satisfied, 
have enough of), malsata (hungry); dekstre (to the right), maldekstre (to 
the left). You will also find this prefix mal showing up with nouns and 
verbs. So watch for them! 

4. The plural (more than one) in Esperanto is formed by adding j 
to the noun o ending: lito, litoj; sinjoro, sinjoroj. The pronunciation of oj 
is similar to the oy in boy. The accent remains on the next-to-the-last syl- 
lable: LIToj, sinJORoj, sinjorINoj. The adjectives that describe these plural 
nouns also take the plural ending j: bonaj litoj, modernaj sinjoroj. The aj 
has the sound of ai in aisle. 


GENERAL NOTE 


If you have kept your mind alert, with a sharp eye on the text thus 
far, you can begin to see the essential character and make-up of Esperanto. 
The vocabulary consists mainly of root-words: lit-, klub-, est-, dank-. To 
the root-words, endings are added to form various kinds of words or parts 
of speech. By the use of prefixes and suffixes we can build up a whole 
series of new words and meanings from a basic root: 








bona good instruo instruction 
bono the good instrua instructive 
bone well instruas teaches 
malbona bad instruisto teacher 
malbone badly instruistino woman teacher 


The root-words may also be combined together, as in English, to form 
compound words: fer-vojo (iron-way, railroad), fervojo-stacio (railroad 
station), dank-letero (letter of thanks). 

These characteristics make Esperanto flexible and easy to learn. They 
tremendously cut down the number of separate words one must learn. 
Try your hand at making up new words from old ideas. It’s good practice, 
and what’s more, fun! 


CONVERSATION 


Mr. Adams goes into an information office to ask a few 
questions. He sees a clerk wearing the green star and says: 
S-ro Adams: Bonan tagon, sinjoro! Vi parolas Esperante, ¢u ne? 
Informisto: Jes, sinjoro.... 
S-ro A.: Mi petas, cu estas bona restoracio proksime? 
Inform.: Jes, estas du restoracioj en la strato proksime. La restoracio 
“Ritz” estas granda kaj luksa. Gi estas rekte antati la hotelo “Granda.” La 
alia estas malgranda restoracio, sed bona, pura kaj moderna. 
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S-ro A.: Tre bone! Kie gi estas? 

Inform.: Ce la angulo de Kvardek-dua Strato kaj Oka Avenuo—iomete 
maldekstre de la “Ritz.” 

S-ro A.: Mi dankas . . 
estas bona? 

Inform.: Kompreneble! Gi estas tre moderna, kaj kun bonaj, molaj, 
komfortaj litoj. 

S-ro A.: Kie gi estas? 

Inform.: Gi estas en la “Avenuo de la Verda Stelo” proksime al la 
fervojo-stacio. 

S-ro A.: Ho, bone. . 
sinjoro. 

Inform.: Pardonu ... sinjoro... éu vi estas malsata nun? 

S-ro A.: Nu, jes, mi estas malsata... kaj tre soifa ankati ... kaj vi? 

Inform.: Mi ankait. Mi iras kun vi al la restoracio. 

S-ro A.: Tre bone! Sed... mi parolas Esperante tre malbone... . 

Inform.: Ho, ne, sinjoro ... vi tre bone parolas. Cu estas aliaj Usonaj 
Esperantistoj kun vi? 

S-ro A.: Ne... mi parolas Esperante, sed la aliaj parolas angle. Ili 
iras al kunvenoj, sed ne komprenas. . . Mi iras al Esperantistaj kunvenoj 
... en la universitato ... al la kluboj ... kaj mi tre bone komprenas. 
Mi ne parolas rapide, sed mi bone komprenas. .. . 

(So, S-ro Adams and the Informisto both go out together for some 
lunch.) 


. ankaii, mi petas . . . ¢u la hotelo “Granda” 


. Mi iras al la stacio nun. Mi dankas ... adiati, 


SELECT THE BEST PHRASE 


Here are several situations, given in English, for which phrases in 
Esperanto are added. After each situation, read the phrases out loud, and 
then select the one best suited to the English statement. 


I You meet S-ro Adams one bright morning, greet him and ask if he 
is going to the club: 


1. Bonan vesperon, S-ro Adams, ¢éu la klubo estas proksime? 
2. Bonan matenon, S-ino Adams, la klubo kunvenas hodiatt, cu ne? 
3. Bonan matenon, S-ro Adams, ¢u vi iras al la klubo? 


II He answers yes, but that now he is going to a restaurant: 


1. Jes, sed mi nun iras al la stacio. 
2. Jes, sed nun mi iras al la restoracio. 
3. Jes, sed nun mi iras ai kunveno en la restoracio. 


III You ask him if he is very hungry: 
1. Cu mi estas tre malsata? 
2. Cu vi estas tre malsata? 
3. Cu la sinjorino estas malsata? 


IV He says yes, and thirsty too, is there a restaurant near: 
1. Jes, kaj soifa ankati . . . Gu estas restoracio proksime? 
2. Jes, kaj soifa ... éu la restoracio estas proksime? 
3. Jes, kaj soifa ankaii . . . Gu vi iras al la restoracio? 


V You say, yes, there is a good restaurant at the corner of Fortieth 
Street and Eighth Avenue: 
1. Jes, estas bona restoracio ée la angulo de Kvara Strato kaj Oka 
Avenuo. 
2. Jes, la restoracio estas bona ée la Kvardeka Avenuo kaj Oka Strato. 
3. Jes, estas bona restoracio ée la angulo de Kvardeka Strato kaj Oka 
Avenuo. 


VI He says that’s fine, he is now going to Fortieth Street: 


1. Bone! Mi iras al Kvardeka Strato. 
2. Bone! Mi nun iras al Kvardek-kvina Strato. 
3. Bone! Mi nun iras al Kvardeka Strato. 


TRANSLATION 
Translate the Following Sentences into Good Esperanto. 
Be sure that the adjectives “agree” with the nouns. 


The beds are large and soft, but not modern. They are in the big 
hotel near the railroad station. Railroad stations are dirty. There are good 
restaurants in the station. Of course, the “Ritz” hotel is luxurious, large 
and modern. The other hotel is modern also, but small. Are the streets 
and avenues in the United States clean? I am going to Paris, to the big 
meeting of the Esperanto clubs. 


LESSON V (KVINA LECIONO) 
YOU WANT TO BUY SOMETHING 


cigaro (cigar) 

cigaredo (cigarette) 

Mi deziras cigaredojn kaj cigaron. 
(I want cigarettes and a cigar.) 


tio (that—that thing) 

Kio estas tio? (What is that?) 

deziras (desire, want, wish) 

Kion vi deziras? (What do you 
want?) 
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Jen! (Here is!, Here are!, Look!, 
Behold!) 

Jen ili estas! (Here they are!) 

havas (have, has) 

alumetoj (matches) 

¢éu vi havas alumetojn? (Do you 
have matches?) 

kiom (how much, how many) 

kostas (cost, costs) ; 

Kiom ili kostas? (How much do 
they cost?) 

nur (only) 

cendo (cent) 

Tli kostas nur dudek-kvin cendojn. 
(They cost only twenty-five 
cents.) 

multe (much, a lot) 

multekosta (expensive) 

Ili estas multekostaj! (They are 
expensive!) 

fakte (in fact) 

malmultekosta (inexpensive, cheap) 

Fakte, ili estas malmultekostaj. 
(In fact, they are cheap.) 

€ar (because) 

objekto (object, thing) 

mankas (is lacking, are lacking) 

Car multaj objektoj mankas. (Be- 
cause many things are lacking.) 

pli (more—quantity) 

Kion pli vi deziras? (What more 
do you wish?) 

ekzemple (for example) 

nova (new) 


radio-aparato (radio, radio appa- 
ratus) 

dika (thick, heavy) 

mantelo (coat) 

horlogo (clock, timepiece, watch) 

e€ (even) 

domo (house) 

Ho, mi deziras multon! Ekzemple, 
mi deziras novan radio-aparaton, 
bonan dikan mantelon, novan 
horlogon, kaj e€ novan domon! 
(Oh, I want a lot! For example, 
I want a new radio, a good heavy 
coat, a new clock, and even a 
new house!) 

vendas (sell, sells) 

¢u vi vendas ilin? (Do you sell 
them?) 

bedatiras (regret, regrets, is sorry) 

Ne, mi bedaiiras, sinjoro, mi ne 
havas ilin. (No, I am sorry, sir, I 
do not have them.) 

simpatias (sympathize) 

Nu, mi simpatias kun vi! (Well, I 
sympathize with you!) 


Here are some other things to buy: 


biciklo (bicycle) 
aiitomobilo (automobile) 
pantalono (trousers) 
vestoj (clothes) 
foto-aparato (camera) 
dento-broso (toothbrush) 
















Hints on pronunciation: In Esperanto each letter is clearly sounded. 
In the combinations nk, as in mankas, and kz, as in ekzemple, pronounce 
the letters separately: man - - - kas, ek - - - zem - - - ple. 


NOTES ON GRAMMAR 


1. In the sentence mi deziras cigaron, you no doubt noticed the -n on 
the word cigaro(n). If we analyze this sentence, we find that mi is the 
actor of the sentence (the subject), deziras is the verb indicating what 
the actor does (he wants, he desires), and cigaron is the object of his 
desire (what he wants). In order to distinguish the subject of the sentence 
from the object, in Esperanto the letter -n is added to the end of the 
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object word. So find the person or thing directly affected by the action, 
and you have the object of the verb! The use of the ending -n permits the 
utmost freedom of word-order in Esperanto, because all languages do not 
say things the way we do in English. It is perfectly good Esperanto to 
change the words around and say, la cigaron mi deziras, or even la cigaron 
deziras mi. The meaning is the same, and the simple device of putting -n 
on the object word makes it crystal clear. Note that the object pronouns 
also take the -n: min, vin, lin, Sin, gin, nin, ilin—Mi vidas lin, kaj li 
vidas min. (I see him, and he sees me.) In this respect English does 
something similar, but uses various endings and even complete changes 
in the words, instead of the one simple device -n as in Esperanto: I, me; 
he, him; she, her; we, us; they, them. 


2. We saw before where adjectives agree with their nouns in the 
plural (in number), and so they also take the -n to show that they belong 
to (modify) the object noun or pronoun: bonan radio-aparaton, novajn 
vestojn, etc. Now you will understand why we said: Bonan vesperon!, 
It means: (I wish you) a good evening! Bona vespero! would merely mean: 
(It is) a good evening! Incidentally, this device is very convenient if you 
don’t want to wish someone a “good evening’—just leave off the -n’s! 


3. Notice the new “question word” Kiom? (How many, how much?) 
You will notice, too, that all the question words so far have begun with 
the letters Ki-, and each ending indicates its meaning. You will also find 
as you go along that there is a corresponding set of “pointing out” words 
(demonstratives), which will all begin with the letters Ti-. Watch for them! 


KIu? who, which (identity) TIu that (person, certain one) 


KIo? what (thing) TIo that (thing) 
KIa? what kind of (quality) Tila that kind of (quality) 
KlIe? where (place) TlIe there (place) 


KIel? how (manner) 
KIom? how many, how much 
(quantity) 


Tiel thus (manner) 
TlIom that many, so much 
(quantity) 


4. Special: Note the ease in forming adjectives, nouns and adverbs 
from verbs, and vice versa, Any root-word can take one of the Esperanto 
endings, if the final product makes logical sense! simpatias (sympathizes), 
simpatia (sympathetic), simpatio (sympathy), simpatie (sympathetically). 


CONVERSATION 
S-ro Adams Goes Into a Store to Buy Some Smokes 
S-ro A.: Bonan tagon, frailino! Cu vi havas bonan cigaron? Malbona 
sinjoro deziras bonan cigaron! 
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F-ino: Jes, sinjoro, ni havas multajn cigarojn, sed ili kostas multe 
ankaii. Unu cigaro kostas dudek-kvin cendojn. 

S-ro A.: Kiom? Dudek-kvin cendojn kostas unu malgranda, malpura, 
malbona cigaro! Ili estas tro multekostaj! Ce la alia angulo de la strato, 
unu cigaro kostas nur dek-kvin cendojn. Mi iras al gil 

F-ino: Pardonu, sinjoro ... mi petas ... kompreneble al vi... 
nu... la cigaroj kostas nur dek-kvin cendojn! 

S-ro A.: Tre bone... mi dankas vin... kaj ¢u vi havas alumetojn? 

F-ino: Jes, sinjoro ... kaj al vi ili estas tre malmultekostaj ... 
nur du cendojn. 

S-ro A.: H-m-m-m ... tre bone! Cu vi vendas aliajn objektojn? ... 
Ekzemple ... Kio estas tio? Kiom gi kostas? 

F-ino: Tio estas nova, moderna, luksa horlogo. Gi kostas okdek 
dolarojn! 

S-ro A.: Bone, mi deziras gin... kaj mankas al mi multaj objektoj. 
... Mi deziras novan, luksan aitomobilon, kaj grandan, modernan domon! 

F-ino: Mi bedatiras, sed ni ne havas ilin! 

S-ro A.: Ha-ha! Kompreneble ne! Bone... Mi deziras kvin cigarojn, 
alumetojn, kaj la horlogfon . .. Jen estas okdek-kvin dolaroj! Vi estas 
bona vendistino! Adiat! 

F-ino: Ho, sinjoro ... Mi dankas!... Dankon! ... Dankon! 

(And S-ro Adams goes out, leaving her the extra $4.23.) 


NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 


Act out the above skit, making your own sentences and conversation. 
Change the items wanted, using cigarettes, toothbrushes, cameras, coats, 
houses, etc. 


QUIZ—DIRECT OBJECT -N ENDING 


Complete the following sentences, by adding the -n ending on the 
words which need it. Remember, the -n shows the object that receives 
the direct action of the verb. 


Mia frato vendas horlogoj . La _ fratino komprenas_ vi 
bone . La patro  havas du_ grandaj domoj Cigaro mi 
ne deziras , sed mi_ petas’. cigaredo Kiaj cigaredoj vi 
deziras Py) Vom) alt’) kostasics)it Ili kostas dudek - unu 
cendoj . Kio vidas la muzikisto ? Li  instruas  Esper- 
ANCO Ni), MMOL Shia widas aM th: tsed Suma ine!) Vividags) ily) Kara 
estas la prezidanto ? La _ instruistino iras al la  klubo 
Bona  vespero , _ frailino 
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LESSON VI (SESA LECIONO) 


WHAT DO WE EAT? 


mangi (to eat) 

Mi deziras mangi. (I wish to eat.) 

iom (some) 

da (of—quantity) 

supo (soup) 

fi8o (fish) 

pano (bread) 

viando (meat) 

bifsteko (beefsteak) 

terpomoj (potatoes) 

legomoj (vegetables) 

ovoj (eggs) 

salato (salad) 

frukto (fruit) 

deserto (dessert) 

Mi deziras iom da fiSo. (I want 
some fish.) 

Ankaii, mi deziras mangi bifstekon 
kaj salaton. (Also, I wish to eat 
a beefsteak and a salad.) 

bonvolu (please—be so good as...) 

menuo, mangokarto (menu, bill of 
fare) 

Bonvolu doni al mi la menuon. 
(Please give me the menu.) 

trinki (to drink) 

glaso (drinking glass) 

biero (beer) 

vino (wine) 

doléa (sweet) 

freSa (fresh) 

akvo (water) 

kafo (coffee) 

lakto (milk) 

teo (tea) 


NOTES ON GRAMMAR 


taso (cup) 

Mi deziras trinki glason da biero. 
(I wish to drink a glass of beer.) 

preferi (prefer) 

Mi preferas tason da teo. (I prefer 
a cup of tea.) 

tute (entirely, at all) 

Sati (to like, to care for) 

Ho, mi tute ne Satas teon! (Oh, I 
don’t care for tea at all!) 

almenati (at least) 

povi (to be able to) 

Mi povas trinki almenati dek glasojn 
da biero! (I can drink at least ten 
glasses of beer!) 

permesi (to permit) 

Tion mi ne permesas. (That, I do 
not permit.) 

absolute! (absolutely!, positively!) 

nek ... nek (neither ... nor) 

Mi trinkas nek bieron nek vinon, (I 
drink neither beer nor wine.) 

pli bona (better) 

plej bona (best) 

ol (than—conjunction) 

Akvo estas pli bona ol vino. (Water 
is better than wine.) 

el (out of, of) 

éiuj (all) 

Sed lakto estas la plej bona el éiuj. 
(But milk is the best of all.) 

kalkulo (check, bill, reckoning) 

Fratilino, mi petas la_ kalkulon. 
(Miss, the check please.) 

trinkmono (tip) 


1. In the word trinki (to drink) the -i indicates the infinitive ending 
of the verb (formed in English by the preposition to). The infinitive 
is used when a verb refers to an action without stating that it is actually 
performed: paroli (to speak), vendi (to sell), iri (to go), esti (to be). 
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2. The word da in the sentence mi deziras glason da biero translates 
of after an expression of quantity. Da connects a measurement with that 
which is measured: glaso da lakto, taso da teo, kulero da sukero (a spoon- 
ful of sugar). Da is also used in expressions like: Kiom da mono vi havas? 
(How much money do you have?), Kiom da pano vi deziras? Da is the 
preposition which emphasizes quantity. 


3. For showing degrees of comparison, Esperanto uses the words 
pli (more) and plej (most), without exception. English does not have a 
regularized form of comparison, sometimes using more and most, and 
in other instances using entirely different word forms. Note the following: 
bela (beautiful), pli bela (more beautiful), plej bela (most beautiful); bona 
(good), pli bona (better), plej bona (best). In comparisons made with 
pli, the connecting word ol (than) is used: Bostono estas pli granda ol 
Portlando, The preposition el (out of) is used when referring to the 
group or class out of which the greatest degree (superlative) is selected: 
Nov-Jorko estas la plej granda el la tri urboj. (New York is the largest 
of the three cities.) Adverbs also form the “comparative” and the “superla- 
tive” in the same way: La biciklo iras rapide, la aiitomobilo iras pli rapide 
ol la biciklo, kaj la aeroplano iras la plej rapide el la tri. Can you figure 
out what less beautiful and least beautiful would be in Esperanto? You're 
right!—malpli bela and malplej bela! 


4. Hint on pronunciation: In the word ¢iuj (all), the stress in pronun- 
ciation is on éi- (the next-to-the-last syllable), and the last syllable -uj 
is pronounced like the -uj- in hallelujah. Now all together: ¢iuj! 


CONVERSATION 


S-ro Adams and §-ro Martel meet two other friends, 
S-ro Petit and S-ro Hanson, in a restaurant. 


Noto: S-ro Adams estas usonano; S-ro Martel, hispano (Spaniard) ; 
S-ro Petit, franco (Frenchman); S-ro Hanson, svedo (Swede). 

S-ro Adams: Bonan tagon, sinjoroj, kiel vi fartas? 

S-ro Hanson: Tre bone, sinjoro, kaj vi... ? 

S-ro Adams: Ankait bone .. . sed mi multe soifas. Mi deziras grandan 
glason da akvo. 

S-ro Petit: Ho, sinjoro, akvo ne estas bona! Vino estas pli bona! 
Fratilino, mi petas, ni deziras vinon. 

S-ro Adams: Jen estas S-ro Martel, kiu estas hispano . . .Kion vi 
preferas trinki, S-ro Martel? 

S-ro Martel: Mi preferas vinon. Kaj mi ankati deziras mangi. 

Frailino: Cu vi deziras tutan mangon, sinjoro? 


eo ee 
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S-ro Martel: Jes, kompreneble. Ni hispanoj Satas mangi multon. 

S-ro Hanson: Pardonu, sinjoro, ne pli ol ni, la svedoj! Mi ankat 
deziras mangi kun vi. Kion vi havas por mangi hodiat, fratilino? Kie 
estas la menuo? 

Fraillino: Jen gi estas! . . . sinjoro. 

S-ro Martel: Mi deziras unue supon, . . 
bifsteko estas bona! 


. kaj poste viandon. Nu, 


Fratilino: Mi bedatiras, sinjoro, sed ni ne havas bifstekon ... Ni havas 
nur fison. 
S-ro Petit: Mi ankaii deziras mangi . . Fi8o estas tre bona. Sed, mi 


tre soifas, fratilino. Mi povas trinki almenatt dek glasojn da vino! 

Fratilino: Sinjoro, tion mi absolute ne povas permesi! 

S-ro Petit: Cu ne? Nu, mi petas nur unu grandan glason, 

Fraiilino: Jes, sinjoro. Cu vi deziras terpomojn kaj salaton kun la fio? 

S-ro Adams: Jes, fratilino, bonvolu ... Kaj ankati mi deziras bonan, 
freSan panon. 

S-ro Petit: Frailino, ¢u vi ankat trinkas vinon? 

Fraiilino: Ne, sinjoro, mi trinkas nek vinon, nek bieron . . . nur lakton. 

S-ro Hanson: Kompreneble ni ankaii Satas lakton, ¢u ne, sinjoroj? 
Sed biero estas pli bona. 

S-ro Petit: Pardonu, sinjoro, sed al ni francoj vino estas la plej bona! 
Kaj jen, sinjoroj, mi trinkas je via sano! Saluton! 


NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 


1. You go into a restaurant, greet the waitress, and ask what they 
have to eat today. 

2. She replies, good day, here is the menu. . 
and salad, 

3. You ask if they have beefsteak. 

4. She says, no, only fish today, and asks if you wish wine first. 

5. You say, no, you prefer water, and ask her to please give (to) 
you some tea with the fish and potatoes. 

6. She says that the coffee is better than the tea today. Do you prefer 
coffee? 

7. You say, yes, please. 


NEW WORDS FROM OLD IDEAS 


Can you figure out the English for the following Esperanto words: 


. , there is soup, fish 


vespermango vinkarto maldoléa malpermesi 
matenmango tetaso maldika kunmangas 
matenmangas mal§atas malnova la tuto 
















































QUIZ—MATCHING SENTENCES 


Find the English sentence that corresponds to the Esperanto, and 
change the number so that they may be placed in the proper order. In 
scoring, give yourself one for each correct answer. Score; 12-15 excellent; 
8-11 good; below 7 poor. 
Adiati. 

Mi dankas vin. 


1. Who is the beautiful girl? 

2. We have neither soup nor salad. 
Kiu estas la bela fraitilino? 3. Miss, the tea, please. 

Kie estas la restoracio? 4, Sweet wine, sour person. 

. Fraiilino, la teon, mi petas. 5. How much does the coat cost? 
Kiom da biero vi deziras? 6. I thank you. 

Doléa vino, maldoléa persono. 7. Goodbye. ( 

_ Ni povas almenaii mangi figon. 8. There are 20 beds in the hotel. 
. Kiom kostas la mantelo? 9. Where is the restaurant? 

Ni havas nek supon nek salaton. 10. How much of a tip do you give? 
. Je via sano! 11. How much beer do you wish? 
. éu la akvo estas freSa? 12. It costs one hundred dollars, 

. Estas dudek litoj en la hotelo. 13. Is the water fresh? 

. Gi kostas cent dolarojn. 14. We can at least eat fish. 

. Kiom da trinkmono vi donas? 15. To your health! 


= 
ARROW =O woMNaunswnds 


LESSON VII (SEPA LECIONO) 
TELLING TIME 





















kioma (which—out of the many) 

horo (hour) 

Kioma horo estas? (What time is 
it?——Which hour is it?) 

Estas la sesa horo. (It is six o’clock. 
—It is the sixth hour.) 

post (after) 

mezo (middle) 

tagmezo (noon) 

posttagmezo (afternoon) 

Estas la oka vespere. (It is eight in 
the evening.) 

tempo (time) 

por (for—purpose, aim) 

Estas tempo por mangi. (It is time 
to eat.) 
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igas (becomes, comes to be—also 
used as suffix -ig-) 

ellitigi, el-lit-igi (to get out of bed 
—to become out of bed) 

je (at—with expressions of time) 

kutime (usually, customarily) 

Mi kutime ellitigZas je la sesa. (I 
usually get out of bed at six.) 

frue (early) 

levi (to raise) 

si (himself, herself, itself, themselves 
—treflexive pronoun) 

Li levas sin je la sesa. (He gets up 
at six.—He raises himself at six.) 

Si levas sin je la deka. (She gets up 
at ten.) 





kiam (when) 

komenci (to begin something) 

kinoflmo (motion-picture, movies) 

Kiam komencigas la_ kinofilmo? 
(When do the movies begin?) 

for (forth, away) 

foriri (to go away, leave) 

vagonaro (train) 

Kiam la vagonaro foriras? (When 
does the train leave?) 

veni (to come) 

alveni (to arrive, to come to) 

kvarono (a fourth, a quarter) 

Estas kvarono post la deka. (It is 
a quarter past ten.) 

duono (a half) 

Estas duono post la tria. (It is half 
past three.) 

tri kvaronoj (three quarters) 

Estas la sepa kaj tri kvaronoj, (It 
is seven and three quarters.) 

minuto (minute) 

antaii (before) 

Estas la sepa kaj kvardek-kvin 
minutoj. (It is seven forty-five.) 


NOTES ON GRAMMAR 


Estas kvin minutoj antai la naiia. 
(It is five minutes before nine.) 

akurate (exactly, punctually, at the 
right time) 

baldati (soon) 

proksimume (about, approximately) 

Estas proksimume la kvina. (It is 
about five.) 

ankorau (yet, still) 

Ne estas ankoraii la dua. (It is not 
yet two.) 

funkcii (to function, work) 

Mia horlogo ne funkcias. (My watch 

does not work.) 

sufiée (enough, sufficient) 

Ni havas sufiée da tempo. (We have 
enough time.) 

hhieraii (yesterday) 

promeni (to take a walk) 

parko (park) 

Hierati mi promenis en la parko gis 
la oka. Je la natia mi iris al la 
kunveno. (Yesterday I walked in 
the park until eight. At nine | 
went to the meeting.) 


1. Notice that in Esperanto kioma (which out of the many) is used to 

















ask the question Kioma horo estas? The answer always calls for the -a 
ending on the name of the hour: Estas la tria horo, (It is three o'clock, 
It is the third hour.) There are various ways of giving the time in Esper- 
anto, just as in English: Estas kvarono post la oka, Estas la oka kaj 
kvarono, Estas la oka kaj dek-kvin minutoj. They all mean 8:15. Of 
course, in countries where the twenty-four hour system of telling time is 
used, Esperanto merely conforms to that system. 1:00 p.m. is then la 
dek-tria horo, 


2. You have already met a number of words like sur, al, kun, en, ¢e, 
por which show some relation between a noun or pronoun and some other 
word in the sentence (prepositions): La verda stelo estas sur la jako. 
La hotelo estas ée la angulo. Mi iras kun vi. In Esperanto each preposition 
has a definite meaning. But it sometimes happens in translating that none 
of the definite prepositions fits the meaning. In such cases national lan- 
guages use a preposition fixed by tradition and usage, often different in 
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each language. In Esperanto the indefinite preposition je is used. Je has 
no definite meaning of its own, but is translated into each language ac- 
cording to the preposition which that language uses. In phrases indicating 
time of day, quantity, measure, etc., je is generally used: Mi mangis je la 
kvara. Je kioma horo vi iris al la stacio? Mi vendis gin je 25 cendoj. 

3. In Esperanto, fractions are formed from the cardinal numbers (unu, 
du, tri, etc.) by the use of the suffix -on plus the appropriate noun, ad- 
jective or adverb ending: duono (one-half), triono (one-third), Triona 
parto de ses estas du. (A third part of six is two.) Li nur duone mangis 
la viandon. (He only half ate the meat.) 

4. Perhaps you have noticed, that in all English sentences beginning 
There is..., There are..., It is..., used in a general introductory 
way with no actual it in mind, Esperanto simply uses the verb estas: 
Estas la naiia (It is nine o’clock). Estas tempo por mangi (It is time to 
eat), Estas multaj personoj en la restoracio (There are many people in 
the restaurant). 

5. Simple past action (past tense of the verb) is expressed in 
Esperanto by the verb ending -is: Hierati mi vendis gin (Yesterday I sold 
it), Mi havis du cendojn, sed nun mi ne havas e¢ unu cendon (I had two 
cents, but now I do not have even one cent). This rule is applicable to all 
verbs in Esperanto, without exception, 


6. When we speak about a person doing something for himself 
(third person) such as washing, dressing, shaving, Esperanto uses a 
special word si which means himself, herself, itself, themselves, depending 
on who is the subject. Si is a reflexive pronoun, because it always refers 
back to the subject of the verb: Si levis sin je la deka (She arose—raised 
herself—at 10 o’clock). Li lavis sin (He washed himself). Ili vestis sin 
rapide (They dressed themselves quickly). Remember that si is never used 
in the subject of the sentence, because it must always refer back to the 
subject. Notice the difference between li lavis sin (he washed himself) and 
li lavis lin (he washed him—someone else). But, for myself, ourselves, 
yourself (first and second persons) the ordinary pronouns min, nin, vin 
are used without getting into complications! Mi lavis min (I washed 
myself), vi lavis vin (you washed yourself), ni lavis nin (We washed 
ourselves). 


CONVERSATION 


S-ro Adams is waiting at the station to meet F-ino Parker 
He asks the porter: 


S-ro A: Pardonu, sinjoro, kiam alvenas la vagonaro de Parizo? 
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Portisto: Akurate je la dek-natia kaj dek-kvin minutoj! 

S-ro A.: H-m-m, nun estas la dek-sepa kaj duono. Estas sufi¢e frue. 
Bone, mi povas promeni en la parko iom da tempo. Kaj je la dek-naita 
kaj dek minutoj mi povas veni al la stacio. Nu, ¢u mia horlogo bone 
funkcias? Jes, estas nun la dek-sepa kaj dudek-unu minutoj. Mi esperas, 
ke la vagonaro ne estas malfrua. Mi deziras iri al la kino kun la frailino. 

(While he walks in the park he thinks over the day’s activities.) 


Ilodiati matene mi ellitigis tre frue, . . 


. proksimume je la sesa. Estis 


absolute tro frue por mi! Kutime mi ne levas min gis la deka. Hodiati 
mi matenmangis je la sepa, tagmangis je la dek-dua, kaj gis nun mi ne 


vespermangis. Nu.. 


. estas sufi¢e da tempo por mangi iom nun. Mi estas 


tre malsata, ¢ar mi mangis nur supon, iom da pano, kaj salaton je tagmango. 

(Li iras al malgranda restoracio kaj petas grandan vespermangon. 
Sed li nur duone mangis la viandon, kiam li vidas, ke estas la dek-natia 
kaj dek-tri minutoj! Li parolas:) Fratilino! Frailino! Rapide! Rapide! 


La kalkulon! Pardonu . . 


. sed la vagonaro alvenas kaj mi ne estas ¢e 


la stacio ... Jen estas trinkmono por vi... Adiati! Gis revido! Adiaii ... 


Nstas malfrue! (Kaj S-ro Adams foriras rapide.) 


QUIZ—HOW DO YOU SAY IT? 


Prepare to give the following sentences orally in Esperanto. Practice 
until you can say the Esperanto instantly and smoothly. 


. I don’t understand you. 


. Here is the menu! 

. Pardon me, where is the railroad station? 
. We are going to the movies. 

. When does the train arrive? 

. At what time did you eat breaktast? 

. She spoke to her father. 

. She washed her clothes yesterday. 

. She got up yesterday morning at 6:15 o’clock. 
. Many things are lacking now. 

. How much does a new automobile cost? 

. The bicycle is old, but sufficiently good. 


Good morning, Mr. Petit. How are you? 
Very well, thank you, and you? 


He does not speak Esperanto. 

I am from the United States. 

How is your mother today? 

I want some good cigarettes and matches. 























































19. Better early than late. 


LESSON VIII (OKA LECIONO) 


hejmo, hejme (home, at home) 

Gu estas la hejmo de S-ro Pailo? 
(Is this Mr. Paul’s home?) 

Envenu! (Come in!) 

Kun plezuro! (With pleasure!) 

kiu (which—which certain ...) 

lando (country) 

De kiu lando vi estas? (From which 
country are you?) 

Kanado (Canada) 

de Usono, de Kanado (from the 
United States, from Canada) 

foji (to be glad, to be happy) 

renkonti (to meet—someone, some- 
thing) 

amerikano (an American) 

Mi tre Sojas renkonti amerikanojn. 
(1 am very happy to meet Amer- 
icans.) 

nord-amerikano, sud-amerikano (a 
North-American, a South-Amer- 
ican) 

interesi (to interest) 

Ameriko multe interesas min. 
(Anierica interests me a lot.) 

pri (about, concerning) 

interesigi pri (to be interested in) 

Mi multe interesigas pri via lando. 
(I am much interested in your 
country.) 

riéa (rich) 

vojagi (to travel) 

tra (through) 

Etiropo (Europe) 

Mi nun vojagas tra Etiropo. (I am 
now traveling through Europe.) 
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20. What kind of toothbrush do you want? 
21. I sold the radio for fifteen dollars. 


MAKING A SOCIAL CALL 


Azio, Aiistralio, Nov-Zelando, Mek- 
siko, Brazilo, Argentino (Asia, 
Australia, New Zealand, Mexico, 
Brazil, Argentina) 

per (by, by means of) 

Sipo (ship) 

€u vi vojagis per Sipo? (Did you 
travel by ship?) 

kelkaj (some, a few) 

fojo (a time, an instance) 

kelkfoje (sometimes) 

aeroplano (airplane) 

atitobuso (autobus) 

azeno (donkey, ass) 

Kelkfoje per aeroplano, kelkfoje per 
alitobuso, kaj kelkfoje per azeno! 
(Sometimes by airplane, some- 
times by bus, and sometimes by 
donkey!) 

pla¢i al (to be pleasing to) 

éu mia Jando plaéas al vi? (Does 
mv country please you?) 

meti (to put) 

€apelo (hat) 

tablo (table) 

Metu vian Gapelon sur la tablon. 
(Put your hat on the table.) 

Ni iru! (Let us go!) 

gardeno (garden) 

Ni iru en la gardenon. (Let us go 
into the garden.) 

agrabla (pleasant, agreeable) 

Estas pli agrable! (It is more pleas- 
ant!) 

rigardi (to look at) 

Rigardu! (Look!) 


knabo (boy) 

ago (age, time of life) 

jaro (year) 

La knabo estas la pli aga; li havas 
dek jarojn. (The boy is the older; 
he is ten years old.) 

sidi (to sit) 

Sidigu, mi petas. (Sit down, please.) 


infano (child) 

jam (already) 

tie (there, that place) 

La infanoj jam estas tie. (The chil- 
dren are already there.) 

familio (family) 

do (so, therefore) 

Do, vi havas familion! (So, you have 
a family!) 


NOTES ON GRAMMAR 


1. The ending -u on the Esperanto verb shows the command, request 
(imperative), or wish form of the verb: Envenu! (Come in!); Estu hejme! 
(Make yourself at home!); Rigardu la tablon! (Look at the tabie!), Metu 
vian éapelon sur la tablon! (Put your hat on the table!); Ni iru! (Let 
is go!); Estu feliéa. (Be happy, May you be happy.) The polite request, 
of course, needs Mi petas ... or Bonvolu ... Note that the infinitive 
form is always used after bonvolu: Bonvolu rigardi la infanon, 


2. The suffix -ig- attached to the end of a word gives the meaning 
becomes, or the coming into existence of the act or condition expressed 
in the root: sidigi (to become sitting, to sit down, to take a seat), inter- 
osigi (to be interested, to become interested, to take an interest), ellitigi 
(to get out of bed). Notice that igi is also used as a separate verb, meaning 
to become: Mi igis Esperantisto. (I became an Esperantist.) 

3. You probably noticed the -n on the words gardeno and tablo in the 
sentences: Ni iru en la gardenoN. Metu vian éapelon sur la tabloN. Both 
of these instances show action towards a certain object: into the garden, 
onto the table. Esperanto also uses the -n ending to indicate direction 
towards where the preposition itself does not show direction (accusative of 
direction). The -n is also added to kie (where) to express direction 
towards: kien (whither), Kien vi iras? (Whither are you going?) Notice 
well the difference in the sentences: Ni iru en la gardenon (Let us go 
into the garden), and Ni iru en la Zardeno (Let us go [about] in [inside] 
the garden). However, if a preposition already showing direction towards 
is used, such as al or tra, then the -n ending is not necessary: Ni iris al la 
kino, Ni vojagis tra Etiropo. In this, as in all other rules in Esperanto, 
the purpose is to achieve precision, clarity, and understanding for all 
peoples, and all language groups. 


4. Notice that the word kiu is used before a noun when some certain, 
specific thing is referred to (pronominal adjective): De kiu lando vi estas? 
(rom which country are you?) Kiu infano estas pli aga? (Which child 
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is the older?) Kiu also takes the plural ending -j before plural nouns, and 
the -n ending before object nouns: Kiuj parkoj estas la plej belaj? Kiun 
fardenon vi vidis? Kiujn landojn vi Satas? Pronunciation hint: Remember 
that the two letters -uj are pronounced like the -uj- in hallelujah. You 
might compare it also to the o-i in the English who is glided together. 

5. Where in English we use the -’s to show possession, Esperanto uses 
the word de (of): La hejmo de S-ro Paiilo (Mr. Paul’s home, the home of 
Mr. Paul). La taso de la knabo (The boy’s cup). Esperanto always uses 
this form. 


CONVERSATION " 
S-ro Adams goes to visit at the home of the Esperanto delegate: 


S-ro A.: Bonan tagon, sinjoro! Cu S-ro Paiilo estas hejme? 

S-ro P.: Mi estas S-ro Paiilo. Mi vidas, ke vi estas Esperantisto. 
Envenu, sinjoro! 

S-ro A.: Dankon, sinjoro, kun plezuro. 

S-ro P.: De kiu lando vi venas? 

S-ro A.: Mi venas de Usono. 

S-ro P.: Mi multe interesigas pri via bela, rica lando. 

S-ro A.: Ho, en mono mi ne estas rica, sed en plezuro mi estas tre 
rica, Gar mi nun vojagas tra via bela lando. © 

S-ro P.: Mi tre gojas, ke mia lando pla¢as al vi. Cu vi renkontis en 
mia patrolando ri¢ajn personojn kaj belajn objektojn? 

S-ro A.: Ne, sinjoro... 

S-ro P.: Cu ne, sinjoro? Mi tre bedatiras .. . 

S-ro A.: Ne... sinjoro, mi renkontis nur interesajn personojn, belajn 
fratilinojn, purajn hotelojn, kaj rapidajn aiittomobilojn! 

S-ro P.: Ha-ha ... jes, mi komprenas! Cu vi renkontis multajn Esper- 
antistojn? 

S-ro A.: Sufiée multajn ... En la kluboj kaj kunvenoj, kaj e¢ sur la 
stratoj. 

S-ro P.: Nu, ni iru en la gardenon kaj sidigu tie. Estas pli agrable. 
Bonvolu meti vian Gapelon sur la tablon. Jen, sinjoro, en la gardeno estas 
S-ino Patilo, mia edzino (wife), kun miaj du infanoj. 

S-ro A.: Ha... do, vi havas familion! Kiom da jaroj havas la infanoj? 

S-ro P.: La knabo, Johano, havas dek jarojn; la knabino, Betino, 
havas ses jarojn. Ili ankai parolas Esperante. 

S-ro A.: Tre interese! 

S-ro P.: Saluton, Johano kaj Betino! Rigardu kiun mi havas kun mi! 
Estas S-ro Adams de la granda, bela, interesa lando Usono. 

(And the young ones start asking S-ro Adams all kinds of questions.) 
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NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 


1, You go to visit a friend. The wife opens the door, and you ask whether 
Paul is home. 
. She says, no, but he will arrive soon. 
3, You ask when did he go out. 
. She says after breakfast, at ten o’clock, but please come in and sit 
down. 
. You say, with pleasure, and go in. 
. She says, put your coat on the table. 
. You ask how the children are. 
. She says, very well, thank you, the younger one is now in the park. 
. You ask if they speak Esperanto. 
She says, oh yes, they are good Esperantists. The boy, who is ten 
years old, goes to the Esperanto meetings. They meet Esperantists 
from many countries, 
11, You say, very interesting! 
(Just then your friend comes in and you continue the conversation as 
you please.) 


NEW WORDS FROM OLD IDEAS 


From the words, prepositions, prefixes and suffixes already learned, 
you should be able to make up compound words in Esperanto for the 
following English expressions. For example: to come in is enveni; beer 
glass is bierglaso, etc. 


to dislike to put on (a hat, etc.) to see through 

ugly fish salad to go through 

triple hometown century 

disagreeable water glass one time (one instance) 
poor to contain (have in) dentist 

teacup to go out assemble (put together) 


TRANSLATION 


Translate the following sentences into Esperanto. Watch for places 
where the -n must be used to indicate direction towards! Remember the 
use of the reflexive si, and the Esperanto manner of showing possession 
with de: 


Yesterday, I went to Mr. Paul’s home. He was not at home, but the 
children were. They put their little airplanes, automobiles, and ships on 
the table, and looked at my green Esperanto star. I put the star on the 
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boy’s jacket, and that greatly pleased him (placis al). He put his hat on 
his mother’s new table, and joyfully spoke with me. He is eight years old. 
Iam much interested in children. I have six children! It is a big family. 
but an interesting family. 


LESSON IX (NAUA LECIONO) 
DOING THE TOWN 


morgau (tomorrow) 

Kion ni faros morgati? (What shail 
we do tomorrow?) 

veturi (to drive in a vehicle, to 
travel) 

ekster (outside) 

kkampo (field) 

kamparo (country-side, collection of 
fields) 

Ni veturos ekster la urbon al la bela 


the city to the beautiful country- 
side.) 

nagi (to swim) 

lago (lake) 

arbo (tree) 

arbaro (forest, woods, collection of 
trees) 

Ni nagfos en lago, ni promenos en 
la arbaro. (We shall swim in a 
lake, we shall walk in the woods.) 



















































viziti (to visit) 

preta (ready) 

ekskurso (excursion) 

éu vi estas preta por la ekskurso? 
(Are you ready for the excur- 
sion?) 

porti (to carry) 

Kunportu mantelon! (Take a coat 
with you!) 

Estas sufiée malvarme. (It is quite 
cold.) 

Kien ni iru unue? (Where shall we 
go first?) 

devi (to have to, must) 

gangi (to change) 

banko (bank) 

mono (money) 

Mi devas angi iom da mono en la 
banko, (I must change some 
money at the bank). 

landkarto (map) 

vidindajoj (the sights, things worth 
seeing) 

Kiajn vidindajojn vi havas? (What 
attractions do you have?) 

nacia (national) 

muzeo (museum) 

palaco (palace) 

rego (king) 

diversaj (various, divers) 

historia (historical) 

katedralo (cathedral) 

Estas la nacia muzeo, la palaco de 
la rego, la katedralo, kaj diversaj 
historiaj lokoj. (There is the na- 
tional museum, the King’s palace, 
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the cathedral, and various histor- 
ical places.) 

poste (afterwards) 

Poste ni iros al la parko. (After- 
wards we shall go to the park.) 

kial (why—what reason) 

tien (thither, to there) 

kafejo (café, coffee shop) 

Ni iros tien, éar estas interesa kafejo 
tie. (We shall go there, because 
there is an interesting café there.) 

danci (to dance) 

dancejo (dancing-place) 

Ankati estas dancejo. Cu vi Satas 
danci? (Also there is a dancing- 
place. Do you like to dance?) 

Gesinjoroj! (Ladies and Gentle- 
men!) 

auskulti (to listen) 

Gesinjoroj, aiiskultu la belan muzi- 
kon! (Ladies and Gentlemen, 
listen to the beautiful music.) 

juna (young) 

junulo (a youth) 

gejunuloj (young people) 

sekvi (to follow) 

La gejunuloj sekvas la Usonan kuti- 
mon pri “sving-muziko.” (The 
young people follow the United 
States custom of swing-music.) 

internacia (international) 

lingvo (language) 

Muziko ankati estas internacia 
lingvo, €u ne? (Music also is an 
international language, isn’t it?) 

fari (to do, to make) 


kamparo. (We shall drive outside 


NOTES ON GRAMMAR 


1. Future action is expressed in Esperanto by the -os ending on the 
verb root: Ni iros al la parko (We shall go to the park). Kion ni faros 
morgaii? (What shall we do tomorrow?) 

2. There are a lot of new suffixes in this lesson—enough to increase 
your vocabulary by at least 50 new words! 

a, -ind- suffix means worthy of, deserving of whatever is indicated by the 
root: vidi (to see), vidinda (worth seeing); fari (to do), farinda (worth 
doing); bedaiiri (to regret), bedaiirinde (worth regretting, regretfully). 

), -aj- indicates some real or concrete thing, made from or having the 
quality of the root: vidindajo (something worth seeing), belajo (some- 
thing beautiful), mangajo (something to eat, a food), ovajo (something 
made from eggs, an omelet), interesajo (something interesting). 

¢, -ej- suffix denotes a place, specially used for or characterized by the 
idea implied in the root: dancejo, kafejo, trinkejo. 

d. -ar- suffix denotes a collection of similar objects or beings: kamparo 
(collection of fields, countryside), arbaro (a forest), homaro (human- 
ity, mankind). 

6, -ul- suffix denotes a living being characterized by the root: junulo (a 
young person), bonulo (a good person, a good fellow), riculo (a rich 
person), milionulo (millionaire). 

All of these suffixes may be used as separate words: inda (worthy), ajo 

(a thing), ejo (a place), aro (a collection). 

3. The prefix ge- denotes persons of both sexes considered together: 
gesinjoroj equals sinjorinoj kaj sinjoroj; gejunuloj equals junuloj kaj 
junulinoj; geknaboj (boys and girls); gepatroj (father and mother, 
parents), etc, 

4. Note the new question word kial (why, for what reason). It follows 
the system for all question words beginning with ki-. The ending -al 
shows cause, reason: Kial vi ne parolas? (Why do you not speak?) 
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5. This lesson introduces several little words that point out an object, 
person, place, or direction. They all begin with ti- which is the cue to all 
demonstratives in Esperanto: tio (that thing), tiu (that person, that 
certain one), tie (there, that place), tien (thither, that direction). Tial 
would mean: (for that reason, so, therefore). 

6. Note the use of the adverb form in the sentence: Estas sufi¢e 
malvarme (It is quite cold). We learned before that such phrases as It 
is ..., There are..., are translated into Esperanto merely by the use 
of the verb esti. The word that modifies this verb, therefore, has the 
adverbial ending, not the adjectival, because there is actually no noun or 
pronoun described. Example: Estas agrable (It is pleasant). Estas kutime 
(It is customary). Estas tre varme (It is very warm). 


CONVERSATION 


S-ro Martel and S-ro Petit offer to act as guides for F-ino Parker on a 
sight-seeing tour. They meet her early. 


S-ro M.: Cu vi estas preta por la granda ekskurso, fratilino? 

F-ino P.: Ho, jes, sinjoroj, mi tre gojas pri la ekskurso! 

S-ro P.: Kunportu vian mantelon, fratilino, Car vespere estos sufi¢e 
malvarme. 

S-ro M.: Kien ni iru unue? 

F-ino P.: Nu, kiajn vidindajojn vi havas? 

S-ro M.: Ni havas multajn, ekzemple estas la bela nacia muzeo kun 
interesaj historiaj objektoj. 

S-ro P.: Kaj la malnova palaco de nia rego. Cu tio interesas vin? 

F-ino P.: Tre multe! Sed, pardonu, sinjoroj, unue mi devas iri al la 
banko por Sangi iom da mono. 

S-ro M.: Tion vi ne devas fari, fraiilino! Ni havas sufi¢e da mono. 

S-ro P.: Kompreneble, fratilino! Ni estas tre ri¢aj—é¢ar vi estas kun ni! 

F-ino P.: Ha, vi bele parolas, sinjoro! Nu, mi estas preta por iri al 
diversaj lokoj. 

S-ro M.: Bone ... unue ni iros al la katedralo, poste al la muzeo, kaj 
post tio al la parko. 

S-ro P.: Kial al la parko? 

S-ro M.: Gi estas tre bela parko .. . Mi Satos promeni en gi kun la 
fraitlino—kaj kun vi—kompreneble! Ni iros tien, Car ankait estas interesa 
kafejo tie, kaj bona dancejo. Cu vi Satas danci, fratilino? 

F-ino P.: Mi tre Satas danci, sinjoro. 

S-ro P.: Ho, jes, en Etiropo la gejunuloj tre Satas danci kaj aiskulti 
al tiu sving-muziko de Usono, 
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F-ino P.: Tre interese! Mi vidas, ke la muziko ankait parolas inter- 
nacian lingvon! 
S-ro M.: Nu... ni iru! 


QUIZ—ANSWERING QUESTIONS 


After studying the above conversation read the following questions 
aloud, and see if you can answer them orally—and correctly! 


1. Kiuj estas pretaj por fari ekskurson? 

. Kien ili iros? 

. Kial S-ro Martel deziris iri al la parko? 
Kian muzikon la gejunuloj Satas? 

. Kiujn vidindajojn la tri gesinjoroj vidos? 
. Kial la fratilino devas kunporti mantelon? 
. Kiel parolis S-ro Petit? 

. Kie dancos la gesinjoroj? Kie ili trinkos? 
. Kien la fratilino devis iri unue? 

10, Kial la du sinjoroj estis ri¢aj? 


rh 


CONAMRS 


NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 


If you are studying by yourself, pretend that you are two people 
and try to carry on a lively conversation using the outline below. In class, 
assign parts to a aumber of different people and vary the outline as you 
wish. You may also write up this exercise, but the oral practice is the 
most important. 

You meet a friend and start discussing what you plan to do tomorrow, 
such as: going out into the country, what you wish to see, how you will 
travel, what time you plan to leave, whether you should take a coat, 
whether you wish to walk through the woods, go swimming in the lake, 
ro to a dance, listen to some music somewhere, when you want to go to 
dinner, where, what you will want to eat and drink, and when you plan 
to go home, etc. 


WRITE YOUR OWN STORY 


Write a short essay on: Kio estas la plej interesa vidindajo proksime 
al mia hejmo? Try to use the words and phrases you have already learned, 
before turning to the dictionary for help. This will be a good opportunity 
for you to go back and review the words and sentences already given. 
You'll be surprised what ideas for your topic you may get from them! 
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LESSON X (DEKA LECIONO) 


LA VETERO—THE WEATHER 


You are planning to make a visit to the country—weather permitting. 


So you ask the hotel clerk: 


Kia vetero hodiait? (How’s the 
weather today?—What kind of 
weather today?) 

opinii (to think, to opine, to have 
an opinion) 

pluvi (to rain) 

Mi opinias, ke pluvos. (I think it 
will rain.) 

esperi (to hope) 

Mi esperas, ke ne. (I hope not.) 

S-ro Martel diris, ke li venos je la 
deka. (Mr. Martel said that he 
would come at ten o’clock.) 

Gielo (sky) 

malhela (dark) 

Nu, la Gielo estas tre malhela. (Well, 
the sky is very dark.) 

nigra (black) 

nubo (a cloud) 

kolekti (to collect, to bring together) 

kolektigi (to collect together, to 
come together—to become col- 
lected) 

Nigraj nuboj kolektigas, (Black 
clouds are collecting.) 

vento (wind) 

ventego (a high wind, a storm) 

8ajne (seemingly, apparently) 

certe (certainly) 

pluvego (hard rain, downpour of 
rain) 

Sajne ni havos ventegon, kaj certe 
pluvegos. (Apparently, we shall 
have a storm, and it will certainly 
rain hard.) 

pluv-ombrelo (rain-umbrella) 

necesa (necessary) 

Pluvombrelo estos necesa, (An 
umbrella will be necessary.) 
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alie (otherwise) 

malseka (wet) 

malsekigi (to get wet. to become 
wet) 

Alie vi malsekigos. (Otherwise you 
will get wet.) 

porti (to wear) 

pluv-mantelo (raincoat) 

Mi portas bonan pluvmantelon. (I 
am wearing a good raincoat.) 

kattéuko (rubber) 

8uo (shoe) 

bezoni (to need) 

Vi ankati bezonos kaii¢ukajn Suojn. 
(You will also need rubbers—rub- 
ber shoes.) 

koto (mud) 

Estos tre kote. (It will be very 
muddy.) 

fulmo (lightning) 

tondro (thunder) 

fulmotondro (thunder storm) 

timi (to be afraid of) 

Mi timas fulmotondron. (I am 
afraid of a thunder storm.) 


‘ resti (to remain, to stay) 


Gi tie (here) 

Do, estos pli bone resti ¢i tie. (So, 
it will be better to stay here.) 

Gesi (to cease, to stop) 

Gis la pluvo éesos. (Until the rain 
stops.) 

La sezonoj en Esperanto: (The 
seasons in Esperanto:) 

printempo (spring) 

somero (summer) 

atituno (autumn) 

vintro (winter) 


La monatoj de la jaro: (The months of the year:) 


Januaro Aprilo Julio Oktobro 
Februaro Majo Augusto Novembro 
Marto Junio Septembro Decembro 


NOTES ON GRAMMAR 


1. In indirect or reported speech such as: He said that he would 
come, She said that she was afraid of the storm, Esperanto uses the tense 
of the verb that was originally used by the speaker in direct speaking. 
Thus He said that he would come at ten is translated Li diris, ke li venos 
je la deka, because the person actually said: Mi venos je la deka (1 will 
come at ten). The same is true of Si diris, ke Si timas la ventegon, The 
person in direct speech said: Mi timas la ventegon (1 am afraid of the 
storm). Notice that Esperanto always uses the conjunction ke (that) to 
join an indirect statement to the verb, whereas in English we usually leave 
it out. 

2. The suffix -eg- in Esperanto indicates greatness in size or intensity: 
vento (wind), ventego (high wind, storm); pluvo (rain), pluvego (down- 
pour); granda (large), grandega (enormous); domo (house), domego 
(mansion); bone (well), bonege (excellently); varma (warm), varmega 
(hot). 

3. Notice the words for there and here in Esperanto: tie (there) éi tie 
(here). This use of éi to express the idea of nearness in comparison to 
some other object or person is a general rule in Esperanto: tiu (that 
certain one), éi tiu (this certain one); tio (that thing), Ci tio (this thing); 
tia (that kind of), éi tia (this kind of). The ¢i may also follow the pronoun 
or adjective. The meaning remains the same: tiu Ci, tio ¢i, tie Ci, etc. 

4. Note again that Esperanto uses only the verb, with no mythical it 
in the expressions: Pluvos, (It will rain.) Pluvas, (It is raining.) Ventegos. 
(1t will storm.) 

5. The verb porti is used with reference to wearing clothes. It also 
means to carry something, This is true in a number of other languages, 
and you can see the logic of the two uses. If you wear something you 
carry it, don’t you? 


GENERAL NOTE 


Throughout your study of Esperanto you should keep in mind that 
the precise meaning of your English phrase must be translated, not the 
literal words alone. Better still, try to think directly in Esperanto. Apply 
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the words and phrases you already know to a given situation. Soon you 
will find yourself thinking and speaking or writing Esperanto directly 
That is your aim! 


CONVERSATION 


F-ino Parker and S-ino Melo are engaged in an important 
topic of conversation: the weather! 


Note: In Esperanto, the article la is often used with the possessive to 
express the English forms mine, yours, ours, etc.: la mia, la via, la nia. 

F-ino P: Mi esperas, ke la vetero estos bona hodiai, éar S-ro Petit 
diris, ke li venos al via hejmo hodiati—por viziti nin. 

S-ino M: Cu por viziti nin? Mi opinias, ke li preferas viziti vin! 

F-ino P: Li diris, ke ni faros ekskurson en la kamparon. Mi tre 
gatas la kamparon, sed ne kiam pluvas. Tiam estas tro kote! 

S-ino M: Cu multe pluvas en via lando, fraiilino? 

F-ino P: En la printempo multe pluvas, sed kutime la somero kaj la 
atituno estas sufice sekaj. 

S-ino M: En mia lando multe pluvas ... en la printempo, en la somero, 
kaj en la aiituno, Fakte, en la aiituno pluvegas! 

F-ino P: S-ro Petit opinias, ke la vintro estas la plej bela sezono.... 
Nu, li diris, ke li venos je la deka. Kie li estas? Kial li ne jam alvenis? 

S-ino M: Ho, la sinjoroj diras multon! . . . Fratlino, mi opinias, ke 
pluvos hodiatt. Tial vi devas kunporti pluvombrelon. Mi donos al vi la 
mian. 

F-ino P: Ho, ne, sinjorino! Mi estas certa, ke mi ne malsekigos. Mi 
portos pluvmantelon. Tio suficos! 

S-ino M: Nu... bone... sed kiam fulmotondros, kaj pluvegos, kaj 
ventegos, vi certe bedatiros, ke vi ne kunportis kaitéukajn Suojn, pluv- 
ombrelon, kaj. ... 

F-ino P: Rigardu, sinjorino! Jen estas S-ro Petit! Ho, rigardu! Li 
portas dikan pluvmantelon, grandajn kaii¢éukajn Suojn, kaj e¢ pluvombre- 
lon! Sajne li opinias, ke pluv-eg-eg-egos! 


NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 


You and a friend discuss the various seasons of the year: which season 
you like best and why, when does it rain most, when is it driest, wettest, 
coldest, cloudiest. Which month is the best, the loveliest, what month you 
like best and why. What you usually do in summer, what kind of clothes 
you wear, whether you travel or stay home, whether you like to travel, 
where you want to travel, etc. 
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NEW WORDS FROM OLD IDEAS 


Discover the meaning of the following words made from roots, 
suffixes, prefixes, and prepositions which you have already learned:vendejo, 
rega, infana, eksterajo, triangula, belulino, maljunulino, havajo, alkutimigi, 
malrapidas, jesas, malsatulo, troas, doléega, doléulino, neas, verdstelulo, 
klubejo, tagigas. 

From words and roots already known to you, translate the following 
English words into Esperanto: queen, meeting-place, homeland, brothers 
and sisters, monthly, opinion, set of teeth, a hatter, to plead, a gardener, 
to put on, a shoemaker, spotless (clean), well-being, a fact, disagreeable, 
& promenade (place), to be displeasing (to). 


TRANSLATION 


Translate and give the Esperanto version orally 


. What kind of weather do you have in summer? 

. Do I need a raincoat today? 

. My rubber shoes, which are very muddy, are in the hotel. 

. I will give you my umbrella and raincoat. 

. Does the bad weather displease you? 

. It is very disagreeable in the country when it rains. 

. Very interesting! What did she say she would do after dinner? 

. How much rain do you have in winter? 

9, Which (relates to number) month of the year is March? 

10, How many days are there in a week? In one month? In one year? 


CNAUAwSH = 


LESSON XI (DEK-UNUA LECIONO) 
FINDING A PLACE TO LAY YOUR HEAD 


lofi (to dwell, to reside, to live) 
pensiono (boarding house, pension) 
Cambro (room) etago (a floor, a story of a house) 
lui (to rent) teretago (ground floor) 
Mi deziras lui €ambron, (I want to ban¢éambro (bathroom) 

rent a room.) sen (without) 


Mi havas kelkajn éambrojn. (I have 
several rooms.) 
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Unu kun banéambro sur la dua 
etago, alia sen banéambro sur la 
teretago. (One with bath on the 
second floor, another without bath 
on the ground floor.) 

prezo (price) 

Kio estas la prezo? (What is the 
price?) 

dolaro, franko, Silingo (dollar, franc, 
shilling) 

éiutage (everyday, daily) 

po (at the rate of—preposition) 

Sen banéambro, ¢iutage po du dola- 
roj. (Without bath, two dollars a 
day.) 

Kun banéambro po tri dolaroj. 
(With bath, three dollars.) 

éu mi ankaii povas mangi ¢i tie? 
(May I also eat here?) 

tiuokaze (in that case) 

Tiuokaze, kostas kvar dolarojn. (In 
that case, it costs four dollars.) 
¢éu mi povas vidi la é€ambron? (May 

I see the room?) 

supre (above) 

étupo (a step, a stair) 

&tuparo (stairway, flight of stairs) 

supreniri (to go up, ascend) 

Ili supreniras la Styparon. (They go 
up the stairs.) 

malfermi (to open) 

pordo (door) 

mastrino (landlady) 

La mastrino malfermas pordon. 
(The landlady opens a door.) 

fenestro (window) 

La Gambro havas du fenestrojn. 
(The room has two windows.) 

luma (light) 

Gi estas sufiée luma. (It is quite 
light.) 

elektra (electric) 

lampo (lamp) 

super (over) 

Estas elektra lamvo super la lito. 
(There is an electric lamp over 
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the bed.) 

apud (beside, bgr) 

brako (arm) 

seSo (chair) 

Kaj ankaii apud la braksego. (And 
also by the armchair.) 

komodo (chest of drawers, com- 
mode) 

skribi (to write) 

skribtablo (desk, writing table) 

éarma (charming) 

Gi estas tre Garma. (It is very 
charming.) 

tuko (a cloth made up for certain 
purposes) 

lit-tuko (sheet—bed cloth) 

kovri (to cover) 

kovrilo (a cover, a blanket) 

alporti (to bring, to carry to) 

servistino (maid servant) 

ekstra (extra) 

La servistino alportos littukojn kaj 
ekstran kovrilon. (The maid will 
bring sheets and an extra blanket.) 

pakajoj (baggage) 

La portisto portos viain pakajojn 
éi tien. (The porter will bring your 
baggage here.) 

purigi (to clean) 

koridoro (corridor, hallway) 

Li nun purigas la koridoron. (He is 
now cleaning the corridor.) 

lifto (elevator, lift) 

€u la lifto funkcias? (Does the 
elevator work?) 

aiitomate (automatically) 

Ne aiitomate. La portisto devas 
funkciigi gin. (Not automatically. 
The porter has to operate it.) 

Slosilo (key) 

€u vi havas Slosilon por mi? (Do 
you have a key for me?) 

oficejo (office) 

Certe! Malsupre en la oficejo. (Cer- 
tainly! Downstairs in the office.) 


NOTES ON GRAMMAR 


1. The word @iu is used as the general or distributive pronoun 
everyone, and also as the pronominal adjective each. Ciutage, then, means 
everyday, daily. The plural form of éiu is éiuj (all), which you learned 
in the sixth lesson, In Esperanto we can say “you all” and not be speak- 
ing dialect! Mi dankas vin éiujn (I thank you all). Ni ¢iuj estas bonaj 
Esperantistoj (We all are- good Esperantists.) 

2. The preposition po means at the rate of, and is generally used before 
expressions of number, where in English we would use apiece, each: 
Ciutage po du dolaroj. (At the rate of two dollars a day.) Mi vendis la 
ombrelojn po tri dolaroj. (I sold the umbrellas at three dollars apiece.) 
[li rivecis po du kovriloj. (They received two blankets each.) 

3. The word supreniras is an interesting one in Esperanto: supre 
(above, up) plus the -n indicating direction towards makes supren (up- 
wards), and finally iras (goes). An adverb of place such as supre, antatie 
is given the -n ending when used with a verb expressing motion towards: 
iras supren, iras antatien (goes forward); or one word may be used: 
supreniras, antaiieniras, hejmeniras (goes homeward). 


4. The suffix -ig- is one of the most important in Esperanto. It means 
causing to be, making, bringing about whatever is expressed by the root. 
It may be used to form many new verbs from the various parts of speech. 
Irom adjectives: purigi (to clean), pretigi (to make ready), beligi (to 
beautify), bonigi (to make something good), plibonigi (to improve some- 
thing), rapidigi (to hasten something). From nouns: grupo (a group), 
prupigi (to form into a group); amaso (heap, pile), amasigi (to amass, to 
accumulate); limo (boundary, limit), limigi (to set limits to, restrict). 
I'rom prepositions and numbers: kunigi (to connect), forigi (to do away 
with), enigi (to put in, insert), unuigi (to unite, make one), duobligi (to 
double), kvaronigi (to quarter), You will also find such combinations as: 
enlitigi (to put to bed), enpogigi (to put into a pocket), surtabligi (to put 
on the table), etc. 

5. As you have no doubt noticed in Esperanto, some verbs always 
express an act of the subject that affects something or some person 
(transitive verb). Thus the object that is affected will need the -n ending: 
Mi fermis la pordon. Si vendis la cigaron. Other verbs, however, express 
4 state or action limited only to the actor in the case (intransitive verb): 
La pluvo éesis. La lifto funkcias. Li sidas. In English some of these verbs 
are both transitive and intransitive. For example: I closed the door and 
The door closed; I stopped the elevator and The elevator stopped. How- 
vver, in Esperanto, there are a number of verbs which you should note as 
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being only transitive, such as fermas, vendas, deziras, 8angas, timas, and 
another group which are only intransitive, such as funkcias, Cesas, iras, 
restas. The second important use of the suffix -ig- is in forming transitive 
verbs from intransitive verbs, as you perhaps noticed in the sentence: La 
lifto ne funkcias atitomate; la portisto devas funkciigi gin. Also we would 
say: La pluvo éesis. La vento éesigis la pluvon. 


6. Now, conversely, suppose a verb in Esperanto is only transitive, 
how do we make it intransitive? Remember that the suffix -ig- in lesson 
seven had the meaning to become, so it is used to form verbs that show 
an action limited to the subject only, thus intransitive. We add the suffix 
-ig- to transitive verbs to form the intransitive: La pordo fermigas. 
Kutimoj Sangigas. (Customs change.) La suno levigis. (The sun rose.) 
If you learn meaningful phrases in your study, you will automatically 
learn the correct forms of these verbs. 


CONVERSATION 
S-ro Adams and §-ro Petit discuss lodgings. 


S-ro P.: Kie vi logas, S-ro Adams? Cu en la “Hotelo Granda”? 

S-ro A.: Ho, ne! Estas tro multekoste tie! Mi logas en malgranda 
pensiono., 

S-ro P.: En kiu strato? 

S-ro A.: En la “Avenuo Esperanto.” 

S-ro P.: “Avenuo Esperanto”? Kie estas tiu interesa avenuo? Sajne, 
#i estas nova, Cu ne? 

S-ro A.: Jes, gi estas tre nova. Nur hieraii vespere, kiam mi deziris 
lokon por logi, mi vidis malgrandan, éarman pensionon. Mi eniris kaj petis 
éambron, kaj la mastrino diris, ke i havas unu malgrandan éambron, sed 
nur sur la plej supra etago. “Do, bone!” mi diris, kaj sekvis Sin. Ni supren- 
iris almenaii cent Stupojn. Si malfermis verdan pordon, kaj tie estis tre 
éarma, tre pura, tre interesa Gambro. Mi luis gin, kaj donis la sumon de 
kelkaj frankoj al la mastrino. Post tio, mi rapide malsupreniris la Stuparon, 
kaj malsupre sur la strato, mi skribis sur la angulon de la pensiono: “Ei 
tiu strato estas nun la “Avenuo Esperanto,” Gar gi multe placas al mi!” 
Tio estas la historio de tiu loko, mia nuna hejmo! 

S-ro P.: Ho, mi komprenas! Tre interese! Sed, sinjoro . .. ¢u vi 
renkontis Sinjoron Melo hieratii vespere? 

S-ro A.: Jes, en !a klubo. Mi tre Satas lin. 

S-ro P.: Nu... antati kelkaj jaroj, kiam li ne havis logejon, li iris al 
fervojo-oficejo kaj luis vagonon por logi en gi. Ili donis al li tre bonan, 
luksan vagonon. Li metis gin ekster la urbon, apud lagon, kaj komforte 
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logis tie. Unufoje, mi vizitis lian hejmon. Estis printempo, kaj pluvis. 
Kiam mi alvenis—jen—mi vidis, ke nia sinjoro sidis ekster la vagono, 
sub la nigra Cielo, en granda, komforta braksego. Li portis pluvmantelon, 
estis tute malseka, kaj fumis (smoked) cigaron! “Nu .. . kio estas?” 
mi diris, ‘“Kial vi sidas tie ¢i? Kial ne sidi en via komforta hejmo?” 
“Ho,” li diris, “mi ne povas. Tiu malbona fervojo-oficejo vendis al mi 
vagonon, kiu diras super la pordo—‘'NE FUMU CI TIE’!” 


QUIZ—CHECK AND FILL IN 


Look back over the Esperanto lessons and check whether the following 
verbs are transitive or intransitive in Esperanto: 


Sangas sajnas vidas havas 
kolektas bezonas éesas deziras 
fermas Satas iras interesas 
gojas portas alvenas donas 
vendas renkontas veturas faras 
funkcias promenas restas kunvenas 
kostas levas preferas permesas 


Now, fill in the blanks to give the correct form of the verb, using 
the suffixes -ig- or -i8- where necessary, or merely joining verb ending to 
root, in instances where neither -ig- nor -ig- should be used: 


Hodiati la vetero plibon—as. La pluvo ées—is. Sed la pluvo malsan— 
iy la fratilinon. Si tim—as la malsanon, sed $i bezon—as multan monon 
por ir—i al bela lago, Si goj—is kiam $i renkont—is Sinjoron Adams. Ili 
renkont—is en la Esperanto-Klubo. Ili tre interes—as pri Esperanto, kaj 
far—as multon por gi, La Esperantistoj kunven—as en la hejmo de 
“ro Petit. Kelkaj el la Esperantistoj maljun—as, kaj kiam la lifto ne 
funkci—as, ili dev—as supreniri la Stuparon. Ili tre malgat—as tion, kaj 
prefer—as bonan hotelon, kie portisto bone funkci—as la lifton. La 
[Ssperantistoj kutime kolekt—as en granda ¢ambro; kelkaj grup—as apud 
la fenestro, éar la libroj sur la tablo interes—as ilin. Diversaj libroj rapide 
vend—as kaj la klubo hav—as monon por far—i novan kunvenon! 





LESSON XII (DEK-DUA LECIONO) 
TIME OUT FOR CORRESPONDENCE 


letero (letter) ; 

Mi devas skribi kelkajn leterojn. (1 
must write several letters.) 

aéeti (to buy) 

koverto (envelope) 

papero (paper) 

posto (mail, the post) 

postmarko (postage stamp) 

postkarto (postcard) 

Kie mi povas aéeti paperon, kov- 
ertojn, poStmarkojn kaj  post- 
kartojn? (Where can I buy paper, 
envelopes, stamps and postcards?) 

postoficejo (post-office) 

Paperon vi aéetas en la paperven- 
dejo. (You buy paper at the sta- 
tionery store.) 

€inujo (China) eae 

Kiom estas la postkosto al Cinujo? 
(What is the postage to China?) 

aerposto (airmail) t 

oni (one, they, people—indefinite) 

enpostigi (to mail, put in the mail) 
postkesto (mailbox) 

Oni enpoStigas la leterojn en post- 
keston. (One mails the letters in 
a mailbox.) 

plumo (pen) 

inko (ink) 

éu vi havas plumon kaj inkon? (Do 
vou have pen and ink?) 

krajono (pencil) 

Ne, nur krajonon. (No, only a pen- 
cil.) 

prunti (to lend, to borrow) 

fontplumo (fountain pen) 

Mi pruntos al vi mian fontplumon. 
(1 will lend you my fountain pen.) 

bonkora (kind, good-hearted) 

Vi estas tre bonkora. (You are very 
kind.) 

nenio (nothing) 
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Ho, estas nenio! (Oh, that’s noth- 
ing!—gracious response) 

plena (full) 

Sed @i estas malplena; vi devos 
plenigi Zin. (But it is empty; you 
will have to fill it.) 

uzi (to use) 

blua (blue) 

blu-nigra (blue-black) 

Uzu nur blu-nigran inkon, mi petas! 
(Use only blue-black ink, please!) 

skrib-magino (typewriter—writing 
machine) 

éu vi povas skribi per skribmaSino? 
(Can you write with a typewrit- 
er?) 

sekretario (a secretary—person) 

stenografio (stenography) 

stenografiisto (stenographer) 

feliéa (happy) 

scii (to know, to have knowledge 
of) 

se (if) 3 : 

Se mi havus sekretarion, kiu scius 
stenografion, mi estus feli¢a. (If 
I had a secretary who knew sten- 
ography, I would be happy.) 

telefono (a telephone) 

telegramo (a telegram) 

amiko (friend) 

sendi (to send) 

Ai se mi estus riéa, mi povus tele- 
foni au sendi telegramon al ¢iu 
amiko. (Or if I were rich, I could 
telephone or send a telegram to 
each friend.) 

komenci (to begin, to start some- 
thing) 

dato (date) 

Vi komencas leteron per dato. (You 
begin a letter with a date.) 


je la 20-a de Julio, la 20-an de Julio 
(the 20th of July) 

maniero (manner, way) 

Jen estas diversaj manieroj por la 
saluto: (Here are various ways for 
the salutation:) 

Estimata s-ro Bruno: 
Mr. Brown:) 

Kara s-ro Bruno, (Dear Mr. Brown, 
—familiar address) 

amideano (fellow Esperantist—one- 
with-the-same-idea) 

Kara amiko, (Dear friend,) 

Mia karulino, (My dear one,) 

ami (to love) 

mato, amatino (loved-one, beloved) 

Amato mia, (Loved-one mine,) 

pro (for, because of, on account of) 

Dankon pro via letero. (Thank you 
for your letter.) 

ricevi (to receive, to get) 


(Esteemed 


NOTES ON GRAMMAR 


respondi (to answer, to respond) 

tuj (immediately) : 

Mi ricevis vian leteron hierati, kaj 
mi tuj respondas. (I received your 
letter yesterday, and [ answer 
immediately.) 

kaj tiel plu (and so forth, ete.— 
abbreviation is ktp.) 

dum (during) 

fini (to finish, to bring to an end) 

Vi finas Ja leteron per: (You end the 
letter with:) 

Respekte via’ (Respectfully yours,) 

Sincere via, (Sincerely yours,) 

koro (heart) 

Kore, (Cordially, heartily) 

Kun kora saluto, Koran _ saluton, 
(Cordial greetings,) 

Kun multe da amo, (With much 
love,) 


1. In an earlier lesson we saw the use of the indefinite preposition je 





with expressions of time and price. However, one of the sixteen rules of 
[speranto grammar states that instead of je we may use the -n ending 
without a preposition. Thus, in expressions relating to duration of time, a 
point in time, measures, prices, the je can be eliminated: Je la dudeka de 
Julio equals la dudekan de Julio. Mi iros al Bostono je lundo equals Mi 
inos al Bostono lundon. La lago estas longa je du kilometroj equals La 
lago estas du kilometrojn longa. (The lake is two kilometers long.) 

This use of -n has been expanded in Esperanto practice to include its 
lise to replace any preposition: Mi iras al Parizo becomes Mi iras Parizon. 
Mi promenis dum la tuta tago becomes Mi promenis la tutan tagon. En unu 
bela tago mi renkontis Sin equals Unu belan tagon mi renkontis Sin. 

Special Note: Of course, when the date, price, measure, etc. is the 
subject of the sentence, or the same as the subject, and the verb esti is 


lined, neither je nor -n is needed: Hodiaii estas la dudeka de Februaro. 
Okdek dolaroj estas en la glaso. 


2. Notice the verbs ending in -us in the sentence Se mi havus sekre- 
(arion, mi estus feliéa, You do not have a secretary, but you base your 
jlatement on the supposition that if you had one, you would be happy. 
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And again in the sentence Se mi estus ri¢a, mi povus telefoni ..., presum- 
ably you are not rich. This conditional form of the verb, used in state- 
ments that are based on supposition or are contrary to fact, is formed in 
Esperanto by the verb ending -us. Note that the second part of the 
sentence depends on the first part, so that if the first verb is -us, the 
second must necessarily also be -us. 

Esperanto also uses the -us form of the verb to soften an expression 
which might otherwise seem to be abrupt, such as: Mi gojus iri. (I should 
be happy to go.) Estus pli bone ne fari tion. (It would be better not to do 
that.) An if, of course, is usually implied in these instances: .. . if you 
wish me to, if you don’t want to be sorry. 


3. The preposition per is used to express the means by which an act 
is accomplished: Mi skribis per plumo, Li kovris sin per kovrilo. Vi 
komencas leteron per saluto. You should especially note that the English 
use of with is sometimes translated as per in Esperanto, and sometimes 
as kun. Kun indicates accompaniment: Li promenis kun sia amiko. Li 
manfgis kun granda plezuro. 

4. It is sometimes necessary, and very convenient, to use a general 
impersonal expression such as: One knows, People say, It is said instead 
of being specific. Oni is the Esperanto pronoun to use in such cases: Oni 
diras, ke li estas malriéa. (It is said that he is poor.) Oni metas leteron en 
postkeston. (One puts a letter in a mailbox.) 

5. The preposition pro expresses cause or reason: Dankon pro via 
letero. (Thanks because of your letter.) Mi skribis la leteron pro vi. (I 
wrote the letter because of you.) Pro tio, mi ne povas iri kun vi. (On that 
account, I cannot go with you.) 


CONVERSATION 


F-ino Parker is hurrying home when she 
meets sinjorojn Martel and Adams. 


S-ro M.: Bonan tagon, fratilino! Kial vi tiel rapide iras? 

F-ino P.: Ho, saluton, S-ro Martel kaj S-ro Adams! Mi rapidas 
hejmen. 

S-ro A.: Cu vi ne povas promeni en la parko kun ni kelkajn minutojn? 

F-ino P.: Mi bedatiras, sinjoroj, sed mi devas rapidi hejmen por 
skribi kelkajn leterojn. 

S-ro M.: Cu vi havas sufiée da papero, kovertoj, kaj poStmarkoj? 

F-ino P.: Jes, mi havas ilin hejme sur la skribtablo, sed mi devas 
a¢eti aerpostmarkojn. Kie oni povas aceti ilin? 
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S-ro M.: H-m-m... Aiiskultu, S-ro Adams! Kie oni povas aceti poSst- 
markojn? Cu vi scias? 

S-ro A.: H-m-m... jes... kie? Sajne, ni devas iri kun vi al la 
postoficejo . . . Gi estas proksime al la parko. ... 

F-ino P.: Vi estas tre bonkoraj! (Ili komencas iri al la poStoficejo...) 
Ilo, ve... mi ne Satas skribi leterojn. Se mi nur havus sekretarion, kiu 
farus ¢ion tian, mi estus feli¢a! 

S-ro A.: Ho...mi... fratilino .., mi preferus sekretariinon! 

F-ino P.: Kompreneble! Do... kial vi ne havas sekretariinon, S-ro? 

S-ro A.: Car mi ne estas ri¢a, fratilino! Mi estas rica en la koro, sed 
tio ne sufiéas por havi sekretariinon! Se mi nur estus rica, mi a¢etus aiito- 
mobilon, kaj mi veturus per gi al ciuj landoj de tiu ¢i malgranda tero. 

F-ino P.: (Post kiam §i aéetis la aerpoStmarkojn en la poStoficejo) 
Nun ... pardonu, sinjoroj, sed mi absolute devas foriri. Koran dankon 
pro via intereso. Mi vidos vin morgaiti! Gis revido! 


NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 


You decide to write a letter, you go into a friend’s room to ask him 
if you may borrow his pen. You greet him, ask how he is. He says, 
fine. You ask how he likes the weather. He says, not too well, there’s 
too much rain for him. You say you like the rain because you can then 
write letters. He answers that he doesn’t like to write letters. He would 
prefer to have a secretary, or to send a telegram, or to telephone. You 
ask if he will lend you his fountain pen. He says, yes, but it’s empty, 
that you will have to fill it. You say, O.K., but in that case may you 
borrow some ink too? He says, well ...yes ... if you will lend him 
some cigarettes. 


A PRACTICAL TEST 


Study the sample letters in Part Three. Then take a postcard or 
some letter-paper, and start your correspondence with another Esperantist 
right now! You will find addresses listed in the “American Esperantist” 
or your national Esperanto journal. Try these suggestions for your letter: 
Date; Esteemed Sir, Madam, Miss; I saw in the “American Esperantist” 
that you wish to correspond (korespondi) with American Esperantists. 
1 am a new Esperantist, and I am happy to begin my correspondence 
with you. I am interested in art, music, philosophy. .. . I live in a small, 
large city ... etc. Go on to describe your city a bit, what you do, 
whether you have a family, etc., etc. Then close with an appropriate 
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expression, and be sure to give your address very plainly. Now, put a 
special stamp on the envelope, and send your letter to a fellow Esper- 


antist in some other country! 


LESSON XIII (DEK-TRIA LECIONO) 
PREPARATIONS FOR AN APPOINTMENT (Feminine). 


Heleno pretigas sin por rendevuo kun Karlo. Amikino Doroteo estas 


kun Si en la Cambro. 


rendevuo (appointment, ‘date’, 
rendezvous) 

lavi (to wash) 

lavistino (laundress) 

re- (again, back, re-) ‘ i 

H.: @u la lavistino resendis mian 
bluan veston? (Did the laundress 
send back my blue dress?) p 

D.: Ne, &i diris, ke Si resendos gin 
morgail. (No, she said she would 
send it back tomorrow.) 

griza (grey) 

jupo (skirt) : : 

H.: Do, mi devos porti la grizan 
jupon. (So, I will have to wear 
the grey skirt.) 

blanka (white) 

éemizo (blouse, shirt) 

taiigi (to be suitable, to serve the 
purpose) 

eble (possibly, probably) S 

Kaj la blanka éemizo eble tatigos. 
(And the white blouse will prob- 
ably be suitable.) 

frizistino (hairdresser) 

buklo (a curl) 

haro (a hair) an 

D.: La frizistino bele bukligis viajn 
harojn. (The hairdresser beauti- 
fully curled your hair.) 

fingro (finger) 

masagi (to massage) 
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haiito (skin) 

kapo (head) 

dolori (to pain, to ache) 3 

H.: Siaj fingroj masagis mian hatton 
gis la tuta kapo doloras! (Her 
fingers massaged my skin until 
my whole head aches!) 

virino (woman) 

suferi (to suffer, to endure) 

la beleco (beauty) 

pacience (patiently) 

Gio (everything, all things) 

D.: La virino suferas éion por la 
beleco! (Womankind suffers ev- 
erything for beauty!) 

helpi (to help, to assist) 

pudro (powder) 

vizafo (face) 

kombi (to comb) 

kombilo (a comb) 

Jen, mi helpos vin: pudro por la 
vizago, kombilo por kombi la 
harojn, (Here, I will help you: 
powder for your face, a comb to 
comb your hair.) 

nervema (nervous) 

H.: Ho, dankon! Mi estas tre nerv- 
ema. (Oh, thanks! I am very 
nervous.) 

vango (cheek) 

rugeco (redness) 

vang-rugo (rouge, cheek rouge) 


b.: La vangoj bezonas iom da 
trugeco: jen la vang-rugo. (The 
cheeks need a little redness: here, 
the rouge.) 

lipo (lip) 

lip-rugo (lipstick, lip rouge) 

Kaj sur la lipoj iom da liprugo. 
(And on the lips some lipstick.) 

manposo (handbag, pocketbook) 

II.:; Nun, kie estas mia manpogo? 
(Now, where is my handbag?) 


NOTES ON GRAMMAR 


tualet-tablo (dressing table, vanity) 

D.: Mi ne scias. Cu ne sur la tualet- 
tablo? (I don’t know. Isn’t it on 
the dressing table?) 

planko (floor) 

fali (to fall) 

H.: Ho, jen—Zi falis sur la plankon. 
(Oh, here—it fell on the floor.) 

Nu, mi fine estas preta. Adiaii kara 
mia! (Well, I am finally ready. 
Goodbye, my dear!) 


1. The prefix re- indicates the return of a person or thing to a previ- 
ous place or state: reveni (to return, to come back), redoni (to give back), 
resendi (to send back). It also shows repetition of an act: revidi (to see 
again, re-see), rekomenci (to begin again, re-commence). It is like the 


Inglish re- in these two respects. 


2. Note that the word tuta means complete, entire, the whole of any- 
thing: la tuta mondo (the whole world), tute (entirely, completely). 


3. Here are three new suffixes for consideration and study: 
4, -ec- forms words that express abstract ideas of qualities or states 


shown in the root: beleco (beauty), 


boneco (goodness), juneco 


(youth), amikeco (friendship). As a separate word eco means a 
quality, a characteristic: La ecoj de la homo. (The characteristics of 


man.) 


)), -il- indicates the instrument or tool for performing what is expressed 
by the root: kombi (to comb), kombilo (a comb); 8losi (to lock), 
Slosilo (a key); kovri (to cover), kovrilo (a blanket). 

‘, +em- indicates a tendency, inclination or bent towards what is ex- 
pressed in the root: nervema (nervous, tendency to nerves), dormema 
(sleepy), timema (timid), pacema (peaceful), Sangema (changeable). 


4. Notice that the article la is used before nouns indicating a whole 
vlass, substance or quality in a universal sense, such as: La viro estas pli 
forta ol la virino. (Man is stronger than woman.) La virino suferas ¢ion 
por beleco. (Womankind suffers everything for beauty.) La homo estas 
fuangema. (The human being is changeable.) 
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5. The article la is often used instead of the possessive mia, via, sia 
in sentences where the possessor is already sufficiently indicated: Mi 
kombis la harojn. (I combed my hair.) €u vi pudris la vizagon? (Did you 
powder your face?) La tuta kapo doloras. (My whole head aches.) Mi 
amas la patron. (I love my father.) If, however, one wishes to empha- 
size possession, then the possessive is used. 


CONVERSATION 
Heleno decides to visit the hairdresser 


Frizistino: Bonan matenon, fraiilino! Cu mi povas helpi vin? 

Heleno: Jes ... bonvolu lavi miajn harojn, kaj bukligi ilin bele, Car 
mi devas iri al Esperanto-kunveno hodiat nokte. 

Frizistino: Certe, fraiilino . .. sidu kelkajn minutojn, dum mi pretigas 
seZon por vi. Mi petas, fratilino, éu eble vi deziras masagon por la haiito 
de la kapo kaj de la vizago? Gi helpos multe por fresigi vin . . . kaj por 
fari vin pli bela! Kompreneble, vi jam estas bela... sed iom pli... vi 
scias ... ne malhelpos! 

Heleno: H-m-m... 
bona ideo. .. 

Frizistino: Vi ne bedatiros gin, fraiilino, éar tie ¢i ni havas la plej 
bonajn servojn. Jen via sego! 

(Heleno sidigas, La frizistino metas grandan tukon sur Sin kaj kom- 
encas masagi la kapon kaj la vizagon. . . . Dume, §i parolas, parolas, 
parolas sencese. Fine, Heleno diras:) 

Heleno: Sinjorino, tio sufi¢as! Mi petas! Alie, mia tuta kapo doloros. 
Aj... la tuta kapo nun doloras! Mi ne povas sidi ¢i tie dum vi bukligas 
la harojn. .. . Fakte, mi ne scias ... kio estas pli malbona, havi mian 
vizagon kia gi estis antatie, aii aiiskulti al vi du horojn! Mi petas.. . 
donu al mi kombilon. Mi kombos la harojn. Mi devas foriri rapide. .. . 
Mi havas rendevuon. . 

Frizistino: Sed, fratilino . 


mi ne havas multe da tempo... sed Sajne estas 


. . fratilino! Vi bezonas pudron, liprugon, 
Healy etre vy 
Heleno: Ne... mi bezonas nenion! Vi diris, ke post la masago mi 
estos multe pli bela. Do. ... 
Frizistino: Sed, fraitlino ... mine finis... . 
Heleno: Ne finis ... ? Dio helpu min! .. . 
bela. Mi sufiée pla¢as al mia Karlo! Adiai! 
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Mi ne deziras esti pli 


NEW WORDS FROM OLD IDEAS 


Using the suffix -ec- added to words already learned in previous 
lessons, translate the following English words into Esperanto: 


goodness certainty sweetness warmth 
duality bigness purity rubbery 
thickness richness gladness earliness 
brightness freshness rapidity paternity 
motherhood friendship nearness hostility 


See if you understand the meaning of the following words formed 
with the suffix -em-. Get into the habit of making up your own words in 
Iisperanto from the raw material of roots, suffixes, and endings. 


parolema farema esperema mangemulo 

dankema vojagema sidema kolektema 

biciklema purigema pluvema trinkema 

dancemulo ventema komprenema servema 
TRANSLATION 


Translate the following sentences into Esperanto. This is in the nature 
of a review. 


. Patience is bitter, but its fruit is sweet. 

. Possibly, I shall wear my green blouse. 

She gave it to her parents. 

. Hope is the poor man’s bread. 

. [ want to buy some rouge and lipstick. 

6, What kind of powder do you like? 

7, In an airplane one can travel very fast. 

8, This is a big country, but we can travel from one end to the other 
in a few days. 

9, One day I met an old lady in the street. 

10, We traveled for an entire day. 

11, Womankind seems to be talkative. 

12, We all know the goodness of that man. 

13, Please give me six combs and two toothbrushes. 

14, Will you lend me your watch? 

15, Is your dressing table white or grey? 
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LESSON XIV (DEK-KVARA LECIONO) 


PREPARATION FOR AN APPOINTMENT (Masculine) 


En la hejmo de Karlo kaj lia amiko Roberto. 


amanto (a lover, one who loves) 

R.: Kien vi iras, mia juna amanto? 
Where are you going, my young 
lover?) 

arangi (to arrange) 

teatro (theatre) 

K.: Mi arangis rendevuon kun Hel- 
eno; ni iros al la teatro. (I ar- 
ranged a ‘date’ with Helen; we 
are going to the theatre.) 

razi (to shave) 

R.: Vi devos razi vin, Gu ne? (You 
will have to shave, won’t you?) 

razilo (razor) 

K.:Kompreneble! Kie estas la raz- 
ilo? (Of course! Where is the 
razor?) 

raz-klingo (razor-blade) 

demando (a question) 

€u mi havas razklingon? Tio estas 
la demando! (Do I have a razor- 
blade? That is the question!) 

tajloro (tailor) 

éu la tajloro resendis mian bluan 
pantalonon? (Did the tailor send 
back my blue pants?) 

kravato (necktie) 

€u vi pruntedonos al mi vian bluan 
kravaton? (Will you lend me your 
blue necktie?) 

Kaj eble puran éemizon? (And per- 

haps a clean shirt?) 

kolo (neck) 

R.: Via kolo estas pli granda ol la 
mia. (Your neck is bigger than 
mine.) 

kolumo (collar) 

gusta (exact, correct) 

mezuro (measure, size) 
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La kolumo ne havas la gustan 
mezuron. (The collar is not the 
correct size.) 

K.: Kian mezuron gi havas? (What 
size is it?) 

colo (inch) 

centimetro (centimeter) 

R.: Dek-kvin colojn. Tridek-ok 
centimetrojn. (I ifteen inches. 
Thirty-eight centimeters.) 

K.: Guste bone! (Exactly right!) 

forgesi (to forget) 

parfum-akvo (cologne water, eau 
de cologne) 

nazo (nose) 

naz-tuko (handkerchief) 

R.: Ne forgesu meti iom da parfum- 
akvo sur la naztukon! (Don’t for- 
get to put some eau de cologne 
on your handkerchief!) 

broso (brush) 

K.:Nun, kie estas la broso? (Now, 
where is the brush?) 

okulo (eye) 

brili (to shine) 

brilanta (shining) 

R.: Rekte antaii viaj brilantaj 
okuloj! (Right before your shin- 
ing eyes!) 

laste (lastly) 

poluri (to polish) 

K.: Kaj laste mi poluros la Suojn. 
(And lastly I shall shine my 
shoes.) 

piedo (foot) 

dancanta (dancing) 

R.: Ho, jes, brilantaj Suoj por 
dancantaj piedoj! (Oh, yes, shin- 
ing shoes for dancing feet!) 


Amatino (beloved—feminine) 

Kaj ne forgesu florojn por la 
amatino! (And don’t forget flow- 
ers for the beloved!) 

silenti (to be silent, to be quiet) 

freni (to bother, to disturb) 

KX,.: Silentu, vi Zenulo, vi... ! (Be 


kuri (to run) 

tamen (nevertheless, however) 

R.: Tamen, se vi deziras esti amata, 
aiiskultu al mi! (Nevertheless, if 
you wish to be loved, listen to 
me!) 

Dume Karlo forkuris. (Meanwhile, 
Karl has run away.) 


quiet, you nuisance, you. . . !) 


NOTES ON GRAMMAR 


1. The word eble (possibly) is formed from the Esperanto suffix -ebl- 
meaning able to be, that can be whatever is indicated in the root: videbla 
(visible), mangebla (edible, eatable) kompreneble (understandably, of 
course), Sangebla (changeable, that can be changed), neSangebla (un- 
altcrable, immutable). Note that -ebl- often corresponds to English able 
or ible. 

2. In the word kolumo (collar), the -um- part is a general suffix. It 
serves to form words where the relationship to the root-word is rather 
indefinite. Most of the -um- words should be learned by heart. Here are 
a few of the most frequently used: manumo (cuff), aerumi (to aerate), 
plenumi (to fulfill), proksimume (approximately), gustumi (to taste some- 
thing), amindumi (to court, make love to), malvarmumo (a cold), mastrumi 
(to keep house). 


3. Notice the word pruntedonos in the sentence Cu vi pruntedonos al 
mi vian bluan kravaton? In practice, Esperantists usually say pruntedoni 
(10 give in loan, to lend) and pruntepreni (to take in loan, to borrow), 
instead of just prunti, in order to make the action perfectly clear. 

4. In the words amanto, dancanta, brilanta, the -ant- part is a suffix 
which indicates an action or condition that is going on at the present 
(ime, at the moment (present active participle). It corresponds to -ing 
in english. With the -o ending the meaning is a person who is doing 
Whatever is expressed by the root: amanto (one who is loving, a lover), 
lornanto (a learner), atskultanto (listener). The -a ending makes the 
word an adjective, describing the action of someone or somiething: 
brilantaj okuloj (shining eyes), dancantaj piedoj (dancing feet), falanta 
akvo (falling water). 


5. The suffix -at-, in contrast to -ant-, indicates that the person or 
thing is being affected by the action of the root (present passive participle). 
[he -o ending again indicates a person: amato, amatino (one who is loved), 
konato (one known, an acquaintance), instruato (one being instructed, a 


[83 




















































pupil). As an adjective: la amata knabo (the beloved boy), skribata letero 
(the letter being written), permesataj faroj (permitted deeds). Special 
note: Did you chance to notice that the key to the present participles is 
the vowel -a-? It thus corresponds to the simple present tense of the 
Esperanto verb: skribAs, skribAnta, skribAta. 


CONVERSATION 


Karlo eniras la éambron, kie li logas kune kun la amiko, Roberto. 

Karlo: Kie vi estas, Roberto? Aiiskultu! Cu la lavistino resendis la 
vestajojn? 

Roberto: Ne gis nun. Kial? 

Karlo: Mi bezonas novan ¢emizon! 

Roberto: Mi pruntedonos al vi unu el la miaj. 

Karlo: Vi estas tre bonkora, amiko ... sed... kiom gi kostos? 

Roberto: Ne kostos monon, kompreneble . . . sed kostos intergangon! 
Mi pruntedonos al vi mian bluan éemizon, se vi pruntedonos al mi vian 
rugan kravaton, 

Karlo: Nu... ¢u jes? Kien vi iros? 

Roberto: Mi kaj frailino Anjo iros por danci en la parkdancejo. 

Karlo: Interese! Estas tie, kie oni ludas tiun sving-muzikon, ¢u ne? 
Mi Satus iri ankai. 

Roberto: Vi scias, amiko mia, la malnovan dirajon: “Inter geamantoj 
tri estas tro multe!” 


Karlo: Do... mi telefonos al Heleno ... kaj ni estos kvar! 
Roberto: Vi havas respondon al ¢iu demando, ¢u ne? Nu... bone 


. sed se vi iros kun ni, vi devas razi vin. 
Karlo: Kompreneble! Kiam mi parolas pri rendevuo, Cio estas aran- 
gata bele, bone, frue, Carme, rapide kaj felice! 
Roberto: Cesu! Cesu, parolemulo! Kaj donu al mi la kravaton kaj 
naztukon. 
Karlo: Kun plezuro, sinjoro. Jen... 1a razilo bone funkcias . . . kaj 
la kapo bone funkcias. Mi devas poluri la Suojn... . Sur la naztukon mi 
metos iom da parfumakvo ... kaj mi a¢etos florojn por la amatino! 
Roberto: H-m-m ... kaj kion vi uzas kiel monon? 
Karlo: Ha! Tio estas facila demando, amiko mia. Mi prunteprenos la 


monon de vi! 


RESPONDU AL LA DEMANDO 


1. Kial Karlo demandis pri la lavistino? 
2. Kien iros Roberto? 
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3, Kian kravaton Karlo pruntedonos al Roberto? 


4, Kial Karlo deziris iri al la dancejo? 
5. Cu vi gatas sving-muzikon? Kial? 
6, Kiel Karlo arangas rendevuon? 


NOW, YOU MAKE THE CONVERSATION 
S-ro A, getting ready to go out, calls to his roommate, S-ro B. 


: Do you know where my pants are? 

: No, I don’t know. Probably in the chest of drawers. 

: No, they aren’t. Oh, here they are, on the chair. Now, where is a 
clean shirt? 

: The laundry hasn’t sent it back. 

: But I must have a clean shirt! 

: Well, you will have to wash a shirt. I don’t have it to lend to you. 

: I shall wear the old green shirt, and cover it with my jacket. Do 
you like to see shining shoes, my friend? 

B: Well... yes... Why do you ask? 

A: Will you shine my shoes for me while I shave? 

B: Absolutely not! I am not your servant! 

A: Very well. But I shall probably be late for my ‘date’. Did you see 


rrrr Pry 


my brush? 
fi: I think it fell on the floor behind the table. 
A: What a fine place for it! But ... there is exactly where it is! 


B: (As A starts to leave:) Did you take a clean handkerchief? And don’t 
forget to send flowers to your beloved! 

A: That is a good idea! I’ll telephone to the florist. Well... I am all 
ready. I’ll be back late. So long! 


MALGRANDA SERCO (a little joke) 


Malgranda knabo iras en vendejon kaj diras: ‘Mi deziras kolumon 
por mia patro.” 

Vendisto: “Unu kiel la mia?” 

Knabo: “Ne, puran!” 


KONSILO POR EDZO (advice for a husband) 


Nova Edzo: Mia edzino preferas trinki kafon matene, sed mi preferas 
teon. 

Malnova Edzo: Ne genu vin, amiko! Post kelka tempo vi alkutimigos 
al la kafo! 


(85 

































































LESSON XV (DEK-KVINA LECIONO) 


LA UNIVERSALA ESPERANTO-KONGRESO 


Each year, the Universal Esperanto Association holds a Congress 
in some part of the world, with attendance up to five thousand delegates 


koni (tu know, to be acquainted 
with) 

§-ro Marko estas bone konata al vi 
éiuj. (Mr. Mark is well known to 


Neniu! (No one!) 

akcepti (to accept) 

Do, S-ro Marko, akceptu la prezi- 
dantecon! (Therefore, Mr. Mark, 
















































from over fifty different nations. 


salono (salon, hall) 

La granda salono estas plena je 
homoj. (The large hall is full of 
people.) 

standardo (flag, standard of a coun- 
try or group) 

flirti (to flutter, to float) 

amaso (a mass, heap, pile) 

hom-amaso (crowd) 

La verda standardo flirtas super la 
homamaso. (The green standard 
flutters above the crowd.) 

podio (platform, podium) 

reprezenti (to represent) 

registaro (government) 

nacio (nation) 

Sur la podio sidas reprezentantoj 
por la registaroj de tridek nacioj. 
(On the platform sit representa- 
tives for the governments of 
thirty nations.) 

loka (local) 

komitato (committee) 

La prezidanto de la Loka Kongresa 
Komitato (LKK) malfermas la 
kunvenon: (The president of the 
Local Congress Committee opens 
the meeting:) 

Bonvenon! (Welcome!) 
bonvenigi (to welcome, to make 
welcome) 

Gesinjoroj, estimataj reprezentantoj, 
mi bonvenigas vin! (Ladies and 
Gentlemen, Esteemed Representa- 
tives, I welcome you!) 

honoro (honor) 
gasto (guest) 
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Ni havas la honoron gastigi vin en 


nia urbo. (We have the honor to © 


entertain you in our city.) 

vivi (to live, to be alive) 

pruvo (proof) 

inter (among) 

popolo (people, inhabitants of one 
country) 

vere (really, truly) 

Nia kongreso estas vivanta pruvo, 
ke la internacia, interpopola inter- 
lingvo vere funkcias, (Our con- 
gress is living proof that the in- 
ternational, inter-people 
language really works.) 

kapti (to catch, to capture, to take) 

Ni deziras, ke vi kaptu la okazon 
por amikigi kun samideanoj. (We 
desire that you grasp the occasion 
to become friends with fellow- 
Esperantists. ) 

elekti (to elect, to choose, to select) 

Ni nun elektos la Kongres-Prezi- 
danton. (We will now elect the 
Congress President.) 

lai (according to, in accordance 
with) 

konsilo (advice, counsel) 

proponi (to propose) 

éefa (chief, main) 

kandidato (candidate) 

Latt konsilo de la komitato, S-ro 
Marko estas proponata kiel la éefa 
kandidato. (In accordance with 
the advice of the committee, Mr. 
Mark is proposed as the chief 
candidate.) 


inter- — 


you all.) accept the presidency!) 
Se ne estas alia propono ... (If parolado (a speech) 
there is no other proposal . . .) Sekvas parolado de la Kongres- 
voédono (vote by voice—voice-giv- Prezidanto. (A speech by the 
ing) Congress President follows.) 


esiro (leader, head) 

estraranoj (officials of an organiza- 
tion) 

Sekvas salutado per la estraranoj de 


Ni elektos lati voédono. (We shall 
elect by voice-vote.) 

subteni (to support) 

Tiuj, kiuj subtenas S-ron Marko, 


respondu per “jes” .. . (Those, la_ Universala Esperanto-Asocio. 
who support Mr. Mark, answer (Greetings by the officials of the 
with “yes” . Universal Esperanto Association 


Kontratie? (To ‘the contrary ?) follow.) 


NOTES ON GRAMMAR 


1. Note that the -u form of the Esperanto verb is also used in indirect 
phrases that express wish, entreaty or command, introduced by the con- 
necting word ke (that): Ni deziras, ke vi kaptu la okazon. . .. Mi konsilas, 
ke vi parolu malrapide. Mi petas, ke vi sendu la leteron. Estas necese, ke 
éiu aiiskultu. You can see the reason for this usage when you consider that 
\f the wish, entreaty or order were said directly, the -u form would be 
sed as a matter of course: Kaptu la okazon. Sendu la leteron. Parolu 
malrapide. Ciu aiskultu! 

2. The suffix -ad- indicates that an action or condition continues for 
fome time, and is not just momentary: parolo (a word), parolado (a 
apeech); saluto (a greeting), salutado (continued greetings); viziti (to 
visit), vizitadi. (to frequent). Nouns with -ad- are often equivalent to -ing 
words in English denoting arts or practices: danco (a dance), dancado 
(dancing); kanto (a song), kantado (singing) fumi (to smoke), fumado 
(smoking, habit of smoking). 

3. The word estro is formed from the suffix -estr- meaning leader, 
ruler, head of something. Many words are formed from this suffix: 
\bestro (mayor), Sipestro (captain of a ship), lernejestro (principal of a 
achool). 

4. The suffix -an- indicates an inhabitant or a member: policano (a 
tember of the police, a policeman), urbano (a city dweller), kamparano 
(a country-fellow), Bostonano (a Bostonian), Luterano (a Lutheran), 
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Usonano (an inhabitant of the United States). Ano alone means a mem- 
ber:. Mi estas ano de la Esperanto-klubo. 


5. Special note: From the two suffixes above plus the suffix -ar- you 
notice that the word estraranoj is formed: estr- (leader), -ar- (group of), 
-an- (member), estraranoj (members of the group of leaders). You will 
find many words in Esperanto constructed from a number of suffixes or 
with a root and a number of suffixes. So when you meet up with new 
words, try dissecting them. Usually, you will find it best to start at the 
end of the word and work backwards. This agglutinate (gluing together) 
quality of Esperanto makes it especially well liked by the oriental peoples, 
whose language habit is also the combining of syllables into ideas and 
sentences. Just for fun, figure out this word. (We don’t think you will 
meet it in your reading however!): malriéegulinarejego. (mal-ri¢-eg-ul-in- 
ar-ej-eg-o). 

6. In forming compound words in Esperanto, the ending -o may be 
used to connect the two roots, if that makes the resulting word sound 
better or easier to pronounce: lernolibro sounds better than lernlibro; 
librovendisto better than librvendisto; fervojostacio or fervojstacio; fonto- 
plumo or fontplumo. 


7. You will note that the form -ata is used with the present tense of . 


the verb esti to form a compound verb which expresses an act or condi- 
tion as affecting the subject of the verb (passive voice) at the present 
time: S-ro Marko estas proponata. (Mr. Mark is proposed.) La letero 
estas skribata. (The letter is being written.) Esperanto has a system of 
present, past, and future participles which may be combined with the 
present, past, or future forms of the verb esti to form a series of com- 
pound verbs of very precise meaning, used when exactness is needed. An 
analysis of these compound tenses will be found on pages immediately 
following this lesson. 

8. The word neniu meaning no one is a part of a series of negative 
words in Esperanto beginning with men-. These words follow the same 
system as the question words, which begin with k-. The endings of all 
the words in the system (the correlatives) indicate the meanings, and the 
initial letters identify the type of word: 





Question Demonstrative Negative General 
kiu (who) tiu (that one) neniu (no one) iu (everyone) 
kio (what) tio (that) nenio (nothing)  ¢io (everything) 


éia (every kind) 
cie (everywhere) 


nenia (no kind) 


tia (that kind) 
nenie (nowhere) 


kia (what kind) 
tie (there) 


kie (where) 
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The following diagram gives the complete system for your reference, but 
don’t bother to learn it all at once. Take any path and follow arrows to 
find the meaning of any certain combination. For example, take the in- 
definite, which has no beginning letter: iu (any person),io (anything), ie 
(any place), etc. 


u—person, identity 


{ o—thi 

(what) question k Baa sort 
7 

(that) demonstrative Aue 3 eee e—place 


(any) indefinite Py Pecdeban La routes ME) l ——____—» en—direction 
——) Peaks j 
(all, each) general & cn Se ee 


; —~_ + am—time 
(no) negative nen ~~ el—manner 
al—reason, cause 


es—possession 


NEW WORDS FROM OLD IDEAS 


Look over the previous word lists, and find at least 15 roots to which 
the suffix an may be added to form a new word. Also find at least 10 
roots to which estro might be added to form a compound word. 


WRITE A LETTER 


4 Imagine that you have just attended one of the Universal Esperanto 
ongresses. You write a letter to an Esperanto friend about it. Tell about 
(he opening session, who spoke, did you like the speech. How man 
wovernment representatives were there. Did your country have a re a 
fentative. Could you understand all the speeches. Was it iterestitie! to 
th and hear so many different peoples speaking together and all ialtine 
Bante: Tell about the excursions you made, the various sights, and 
ien tell about the final dance—called “La Internacia Kostum-Balo.” How 
Were the people dressed. How were you dressed. With whom did ou 
prefer to dance most. Make it up as you go along. Write as much as : 
tan, Put in everything you’ve learned so far! hi 





COMPOUND TENSES OF THE VERB IN ESPERANTO 


, The compound tenses of the verb in Esperanto make it possible to 
very precise in meaning. Ordinarily, however, the simple tense forms 
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are sufficiently precise, and are most used. Compound verbs are formed 
by using one of the tenses of the verb esti, plus a participle. For example! 
the auxiliary verb estas combined with the participle manganta make a 
compound verb estas mananta (is eating), which is very precise about 
the time and state of the action—someone is eating, right now, at this 
moment. The simple tense form mangas (eats, or is eating) is less precise, 
in that it may or may not mean an action at this precise moment— 
dependent upon the context of the entire sentence or statement. 


ACTIVE PARTICIPLES 


Active participles show the state of the action undertaken by the 
subject of the sentence. They are formed by adding the suffixes: -anta 
(present—action going on), -inta (past—action finished), -onta (future— 
action to be undertaken). 

Suppose we describe the dining habits of a certain person. It is his 
custom to dine always at 6:00 p.m. We observe him at 5:00 p.m., 6:00 p.m., 
and 7:00 p.m. Then the next day we tell someone what he did yesterday. 
And then we predict what he will do tomorrow. We wish to be very 
precise. Here is a chart which describes the dining habits of la sinjoro, 
and shows the use of the active participles in Esperanto: 


The Subject Time of Our Observation State of His Action 


We observe him at these hours, and describe the state of action: 
mangonta 
manganta 
manginta 


hodiait, je la 5-a, la sinjoro estas 
hodiaii, je la 6-a, la sinjoro estas 
hodiati, je la 7-a, la sinjoro estas 


We tell what we observed yesterday, and describe the state of action: 
hierait, je la 5-a, la sinjoro estis mangonta 


hierati, je la 6-a, la sinjoro estis manganta 
hieratt, je la 7-a, la sinjoro estis manginta 


We predict what we will observe tomorrow, and describe the action: 
mangonta 
manganta 
manginta 


morgati, je la 5-a, la sinjoro estos 
morgaii, je la 6-a, la sinjoro estos 
morgaii, je la 7-a, la sinjoro estos 
Note: Don’t try to translate these tenses into complicated English 
forms. Just think directly of the Esperanto meaning and you can’t go 
wrong! Remember that estas (present), estis (past), estos (future), simply 
express the point in time from which we view some state of action. 
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PASSIVE PARTICIPLES 


Passive participles show the state of the action that affects the subject 
of the sentence. They are formed by adding the suffixes: -ata (present—is 
being affected), -ita (past—was affected), -ota (future—will be affected). 

Suppose we describe the same dinner, but this time we'll concentrate 
on what happens to the meat la sinjoro eats. He happens to be inordinately 
fond of meat! Here is a chart showing the use of passive participles: 


The Subject Time of Our Observation State of Action, Affects Subject 


We observe the meat at these hours, and describe the state of action: 
hodiaii, je la 5-a, la viando estas mangota 
hodiati, je la 6-a, la viando estas mangata 
hodiai, jie la 7-a, la viando estas mangita 


We tell what we observed yesterday, and describe the state of action: 
hieratt, je la 5-a, la viando estis mangota 
hierat, je la 6-a, la viando estis mangata 
hierati, je la 7-a, la viando estis mangita 

We predict what we will observe tomorrow, and describe the action: 
morgat, je la 5-a, la viando estos mangota 


morgat, je la 6-a, la viando estos mangata 
morgat, je la 7-a, la viando estos mangita 


ADJECTIVE PARTICIPLES 


Adjective participles are practical and useful when they serve to 
shorten expressions, and make for more fluency. For example: 

La knabo, kiu staras tie, ploras. = La knabo, staranta tie, ploras. La 
viro, kiu venis hieraii, estas mia frato. = La viro, veninta hierau, estas 
mia frato. La aiitomobilo, kiu veturos al Parizo, estas je la hotelo. = La 
alittomobilo, veturonta al Parizo, estas je la hotelo. 


ADVERBIAL PARTICIPLES 


Adverbial participles are very frequently used in Esperanto. They 
ludicate the relationship between the participle and the chief verb, and 
always refer to the subject. They shorten many expressions: 

Dum mi laboras, mi kantas. = Laborante, mi kantas, Dum &i kisis, 
Al fermis la okulojn. = Kisante, &i fermis la okulojn. Post kiam mi ricevis 
vian leteron, mi respondas. = Ricevinte vian leteron, mi respondas. Anta 
ol man@i, li trinkis glason da biero. = Mangonte, li trinkis glason da biero. 
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COMPLETE GRAMMAR OF ESPERANTO 
The Sixteen Fundamental Rules 


1. There is no indefinite article; there is only a definite article la, 
alike for all sexes, cases and numbers. 

2. All nouns end in o. To form the plural j is added. There are only 
two cases: nominative and accusative; the latter is obtained from the 
nominative by simply adding n. 

3. All adjectives end in a. Case and number as for nouns. The com- 
parative is made by means of the word pli, with the conjunction ol; the 
superlative by plej. 

4. The fundamental numerals (not declined) are: unu, du, tri, kvar, 
kvin, ses, sep, ok, nati, dek, cent, mil, Tens and hundreds are formed by 
simple junction of the numerals. To mark the ordinal, a is added; the 
multiple, obl; the fractional, on; the collective, op. 

5. The personal pronouns are: mi, vi, li, 8i, gi, si, ni, vi, ili, oni. Pos- 
sessives are formed by adding a. Declension as for nouns. 

6. The verb undergoes no change with regard to person or number. 
Forms of the verb: present time takes the termination -as; past, -is; 
future, -os; conditional, -us; imperative, -u; infinitive, -i. Active participles, 
-ant, -int, -ont. Passive participles, -at, -it, -ot. 


7. ‘The adverb ends in e; comparison as for adjectives. 

8. All prepositions govern the nominative. 

9. Every word is pronounced as it is spelled, 

10.-The accent is always on the next-to-the-last syllable. 

11. Compound words are formed by simple junction of the words. 

12. When another negative word is present the word ne is left out. 


13. To show direction towards, words take the termination of the 
accusative. 


14. Each preposition has a definite meaning; but if the direct sense does 
not indicate which it should be, we use the preposition je. 


15. International words undergo no change in Esperanto, beyond con- 
forming to its orthography 


16. The final vowel of the noun and the article may sometimes be 
dropped and be replaced by an apostrophe. 
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INDEX TO PRACTICAL TEXTBOOK 
Numbers refer to pages and paragraphs, ie. 75(1) 


Accent or stress, 38 
Accusative 
-direct object, 48(1), 50 (quiz) 
direction towards, 59(3), 71 (3) 
~expression of time, price, measure, 
75(1) 
Active participle 
-past, 90 
-present, 83(4), 90 
-future, 90 
Addition, 43 (matematiko) 
Adjective ending -a, 44(1) 
-agree with nouns in plural, 45(4) 
-with direct object -n, 49(2) 
~possessive, 44(1) 
-participles, 83(4), 84(5), 91 
Adverb ending -e, 44(2) 
primary adverbs, 44(2) 
used instead of adjective, 64(6) 
-participles, 91 
Alphabet, 37-38 
Apostrophe 
instead of English -’s possession 
shown by de in Esperanto, 60(5) 
-may replace final -o of nouns in 
nominative case in poetry, 92(16) 
Article 
definite, 40(3), 79(4), 80(5) 
indefinite, 40(3) 
Comparison 
comparative, 52(3) 
superlative, 52(3) 
‘ompound tenses, 89-90 
‘ompound words, 45 (General Note), 
88(6) 
‘onditional ending -us, 75-76(2) 
‘onjunctions, ol 52(3), ke 67(1) and 
87(1), for others see words and 
phrases in the lessons 
‘ontinued action -ad, 87 (2) 
‘orrelatives, diagram of, 88-89(8) 
‘ounting, 42-43 


Demonstrative ti- “pointing” words 

—tio, tiu, tie, tien, tial 64(5) 

—see resume all ti- words, tables 
49(3), 88(8), and diagram 89 

—use of ti for nearness, 67(3) 

Direct object -n, 48-49(1), 49(2), 50 
(quiz) 

Direction towards, 59(3), 71(3) 

Division, 43 (matematiko) 

Elision in poetry 

—final -o of noun in nominative case 
may be eliced, 92(16) 

—letter -a in article la may be elided 
if article preceded by a prep. end- 
ing in vowel, 92(16) 

Fractions, 56(3) 

Future tense -os, 63(1) 

Grammar of Esperanto 

—sixteen fundamental rules, 92 

Imperative ending -u, 59(1) 

—in indirect phrases, 87(1) 

Impersonal pronoun oni, 76(4) 

Impersonal verbs, 56(4), 67(4) 

—use of adverb with, 64(6) 

Indefinite preposition je, 55-56(2), 
75(1), 92(14) 

Indefinite words, diagram 89 

Indirect phrases with ke, 87(1) 

Indirect speech with ke, 67(1) 

Infinitive ending -i, 51(1) . 

International foreign words, 92(15) 

Interrogative, general, tu, 40(4) 

Interrogative ki- words, kia 44(1), 
kial 63(4), kie 44(2), kien 59(3), 
kiom 49(3), kioma 55(1), kiu 59- 
60(4), see resume all ki- words 
tables 49(3), 88(8), diagram 89 

Intransitive verb, 71(5), 72(6) 

Measure, to express, 55(2), 75(1) 

Months of the year, 67 

Multiplication, 43 (matematiko) 

—use of suffix -obl (93 





Negative words, 40(6), 88(8) 

—diagram, 89 

Noun ending -o, 40(1) 

—agreement with adj., plural 45 (4) 

—direct object, 48(1), 49(2) 

—in compound words, 88(6) 

—participles, 83(4-5) 

Numerals 

—cardinals, 42 

—ordinals, 44(1) 

—fractionals, 56(3) 

—multiples, 43 (matematiko) 

Object, 48(1), 49(2), 50 (quiz) 

Participles 

—active, 83(4), 90 

—adjective, 83(4-5), 91 

—adverbial, 91 

—future, 90-91 

—noun, 83(4-5) 

—passive, 83(5), 90-91 

—past, 90-91 

—present, 83(5), 90-91 

Passive voice, 88(7), 91 

Past tense -is, 56(5) 

Person, Ist, 2nd, 3rd, 56(6) 

Plural, 43 (lesson), 45(4), 59(4) 

Possession 

—pronoun adjectives, 44(1) 

—use of de, 60(5) 

—use of la, 80(5) 

—diagram, kies, ties, Gies, 89 

Prefixes, mal- 44(3), ge- 63(3), re- 
79(1), see Part 5 for definitions 
and examples of use of all prefixes 

Prepositions, 55(2) 

—accusative -n used instead, 75(1) 

—da, el 52(2-3) ; Se, en, je, sur 55(2); 
al, en, sur, tra 59(3); de 60(5); 
po 71(2); kun, per 76(3); pro 
76(5); for others see words and 
phrases in the lessons 

Present tense -as, 40(5) 

Primary adverbs, 44(2) 

Pronouns, 44(1) 

—adjective, 44(1), 59(4), 71(1) 

—distributive, 71(1) 
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—general impersonal, 76(4) 

—object, 48(1), 56(6) 

—personal, 40(5) 

—possessive, 44(1) 

—reflexive, 56(6) 

Pronunciation, 37-38 

—kv 42 (Hints), aj, oj 43 (Atten- 
tion), aj, oj 45(4), nk, kz 48 
(Hints), tiuj 52(4), uj 59-60(4) 

Proximity, nearness, Gi 67(3) 

Quantity words 

—da 52(2), diagram 89 

Question words, tu 40(4) 

—ki- words 49(3), table 88 

—diagram 89 

—see also “Interrogative” above 

Reflexive pronoun si, 56(6) 

Root-words, General Note 45 

Stress, 38 

Subject, 48(1), Special Note 75(1) 

—not expressed, 56(4) 

Subtraction, 43 (matematiko) 

Suffixes 

—in 40(2); ist 41(7); obl 43 (mate- 
matiko); on 56(3); aj, ar, ej, ind, 
ul 63(2); eg 67(2); ig 71(4-5); i 
72(6); ec, em, il 79; ebl 83(1); um 
83(2); ant 83(4); at 83(5); ad 
87(2); estr 87(3); an 87(4); estr- 
ar-an-o 88(5); see Part 5 for defi- 
nitions and examples of use of all 
suffixes 

Superlative, 52(3) 

Tense, see Past, Present, Future 

Time, to express, 55(1) 

—use of je, 55-56(2), 75(1) 

—diagram, 89 

Transitive verb, 71(5), 72(6) 

Verb endings 

—see above Past -is, Present -as, 


Future -os, Infinitive -i, Impera- | 


tive -u, Conditional -us 
Word-building 

45 (General Note), 49(3-4), 63 

(2-3), 71(4-5), 72(6), 88(5-6) 
Word order, 48-49(1) 
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